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FOREWORD

IRCICA has shown a growing interest in compiling bibliographies and
catalogues during the past two decades of its history and has considered these
as an essential instrument of scholarship and rescarch. The Centre plans and
implements projects each of which results from painstaking and long studies.

One of the most important IRCICA projects is  “Bibliograplics o
Translations of the Meanings of the Holy Qur'an which 1s planned 1o b
implemented in three stages, namely “Printed translations ol the Holy
Qur’an”, “Manuscript translations of the Holy Qur an™ and “Oral transtations
of the Holy Qur’an.” The quantity of the materials rclated to the prated and
manuscript translations as well as the sound recordings of the oral translations
indicate that the activities within the framework of this project cover a niuch
more extensive area than expected.

Even though care and attention is given to the preparation of bibitographes
and catalogues, inevitably therc will be deficiencics and nustakes.  Hho
preliminary studies constitute one of the steps that speed up and facihitate
scholarly researches. These studies require painstaking effort and take a very
long time, however there is always the risk of mussing even a smail detad
Regretfully such studies do not receive the support and attention they deserve.
It is not easy to explain this contradiction. The publication and dissemination
of these works also lead to problems that need to be solved.

Considering the need for bibliographies and catalogues in the scholarly world.
IRCICA continues to prepare and publish such works, despite its limited
means and often on the basis of personal initiatives, although probably, these
works should have priority on the agenda of some other institutions. For
twenty years IRCICA has been publishing catalogues and bibliographies
which continues to attract great interest. This interest supports our goal and
encourages new efforts in this field.

The product of the first stage concerning the “World Bibliography of

Translations of the Holy Qur’an in Printed Form” was presented to the
scholarly world in 1986 as a result of the studies which lasted morc than six
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years.” In this bibliography there are 2672 bibliographic entries of printed
translations of the Holy Qur’an in 65 languages. This bibliography attracted
great interest and has been in demand. This becomes evident from the fact that
we have been constantly receiving questions as to when the supplement of the
bibliography will be printed. This supplement contains the transiations which
were published after 1980 and also includes information complementing the
first edition. Our work on this supplement is going on and we plan to publish
it hopefully in near future,

The second stage of this important project is titled “World Bibliography of
Translations of the Holy Qur’an in Manuscript Form.” The publication of the
present work entitled World Bibliography of Translations of the Holy Qur’'an
in Manuscript Form (Turkish, Persian and Urdu excluded) has a particular
importance on the occasion of the twentieth anniversary of [RCICA.
Considering that as compared to the printed works, the information contained
in the bibliographic entries of manuscripts is more detailed and voluminous,
the Centre decided to give priority to the publication of the translations in
languages excluding Turkish, Persian and Urdu’in one volume. This will be
followed by the publication of the bibliographies of translations of the Holy
Qur’an in Turkish, Persian and Urdu in three volumes. Thus, altogether there
will be four volumes of this bibliography .

The preparatory research on this project started around mid-1986 and as a
result of the bibliographic searches, until now more than 5000 copies of the
Holy Qur’an in manuscript form in 61 languages were traced. What we
consider as translations also include the commentaries on the Qur’an written
in different languages. The above figure includes complete translations and
commentaries as well as the translations and commentaries on juz’es, Suras
and verses. These figures, which are not known exactly at the moment, will
become definite when the above-mentioned four volumes of this bibliography
are published. The number of the languages also includes some dialects and
the number of the manuscripts includes the copies of the same transiation or
commentary which were made at different dates. Persian, Turkish and Urdu
translations respectively comprise 96% of the Qur’an translations in
manuscript form. The translations in languages and dialects excluding
Persian, Turkish and Urdu consist of 4% of the total number. The

World Bibliography of Translations of the Meanings of the Holy Qur'an- Printed Translations 1915- -
1980. Prepared by Ismet Binark - Halit Eren, edited with introduction by Ekmeleddin Ihsanoglu. Istanbul
1406/1986, L+ 880+ 24 p.
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bibliographic scarches yiclded rranslations of the Holy Qur an and Qur anic
commentaries in 61 languages and dialects. Among these transhitions and
commentaries in manuscript form, the bibliographic information about 2923
copies in 58 languages and dialects excluding Turkish, Persian and brdu was
included in this study. We prescated a paper on the prelimmary hindings about
the translations in manuscript form to the scholarly world i 1992

We met some important problems in collecung information duc to the
that these manuscripts were located in various geographic centers and that thic
experts who are acquainted with these languages and manuscripts are few
anumber. We exerted every eftort in order to solve these problems, hut despite
our goodwill and endeavors. it was impossible to reach Somc manuscripts
about which we detected some hints. Without doubt. these hints wiich will
shed light upon the future studies were also included in this bibliography.

Considering the rapidly developing technology of disscminating knowledge
the present century, onc might think that the tradition of writing manuscripts
would come to an end. Moreover, manuscripts are increasingly replaced by
the materials which are produced by typewriters and computers as a result of
technological advancement. Thesc materials should also be taken care of 1n
the light of bibliographic studies. However, we are pleased to observe that the
activities related to the translations of and commentarics on the Holy Qur dn
still continue increasingly and that new horizons open in regard (o transiation
activities.

A new project on the translation of the meanings of the Holy Qur an mnto a
special language for the deaf and the mute has been initiated. The number of
the deaf and the mute in the Muslim world is about 80 million. The Sheikh of
Al-Azhar Al-Sharif Dr. Muhammed Sayyid Tantavi approved this project
upon the condition that the special explanations to be included in this
language will not run contrary to what the fugaha and the Muslim scholars
have agreed upon. This new project will be recorded on video and computer
diskettes to be distributed to the concerned institutions dealing with the decal
and the mute in the Muslim world. Moreover, there will also be a web site of
this project on the internet.”

' E. ihsanoglu, “A Study on the Manuscript Translations of the Holy Quran.” in The Significance of

Islamic 'Manu.fcripm: Proceedings of the Inaugural Conference of al-Furqan Islamic Herdage
Foundation, edited by John Cooper. London: Al-Furgan Islamic Heritage Foundation, 1992, 79-105.
*Asharq al-Awsat,” Issue 7705, Sunday, 2 January 2000.
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Studies on oral translations that constitute the third stage of the project of
translations of the Holy Qur’an are in progress. Among them, we can mention
the following oral translations that are undertaken as IRCICA projects: These
are the oral translations in Fulfulde and Mossi languages carried out by the
Ministry of Foreign Affairs, Burkina Faso; oral translations in Hausa language
undertaken by Say Islamic University, Niger, oral translations in Kanuri
language implemented by Open Press (Kaduna), Nigeria; oral translations in
Songhay and Tamashek languages executed by Centre de Documentation et
Recherches Historiques d’Ahmed Baba, Mali; oral translations in Wolof
language implemented by Institut Fondamental d’Afrique Noire, Senegal and
finally oral translations in Zoulou language carried out by Cape Town Islamic
Foundation, Republic of South Africa. The sound recordings of these
translations are kept in IRCICA archives.

In preparing this bibliography, the Centre exchanged information with several
scholars, researchers and institutions. Evidently, it is impossible t0 mention
the names of all these persons and institutions. I am deeply grateful to those
who support schotarly activities and who did n&t spare their assistance and
encouragement from us. I wish to take this opportunity to thank Prof.
Gazmend Shupuza (Albania), Dr. H. Sharifi (Iran), the late Dr. Jan Knappert
(England), Dr. Rodice Vassie (England), S. Quraishi (England), Prof.
Muhammad Hamidullah (France), Dr. Feti Mehdiu (Kosovo), Prof.
Nimetullah Hafiz (Kosovo), Dr. J. J. Witkam (The Netherlands), Raja Fuziah
Raja Tun Uda (Malaysia), Rohani Rustam (Malaysia), B. Yunus Muhammad
(Nigeria), Prof. Enes Kari¢ (Republic of Bosnia and Hercegovina), Prof. Juan
Vernet (Spain), Prof. Julio Samso and his assistants (Spain), Prof. John
Hunwick (U.S.A)), Prof. Déroche (France), and al-Furqan Islamic Heritage
Foundation for their valuable contributions. I wish to express my gratitude to
Prof. Iraj Afshar (Iran) and Dr. Muhammad Isa Waley (England) for their
constructive contributions. My special thanks go to Dr. M. Isa Waley for
rewriting and proof-reading the introduction to this work. I also wish to thank
Prof. Erendiz Ozbayoglu from the University of Istanbul who did not spare
her valuable assistance in solving our problems with the translations in Latin.

[ also wish to take this opportunity to thank Dr. M. Nejat Sefercioglu who has
been working for long years on the preparation of this bibliography with great
care and diligence and who has great experience in preparing bibliographies;
Mr. Abdurrahman Altan, Mr. Abdullah Uysal and Mr. Hasan Gokbulut for
their contributions during various stages of the bibliographic searches and the
preparation of this bibliography, Dr. Semiramis Cavugoglu for her diligent
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translation of the Turkish text into English. 1 express my thanks to Mrs. Enlek
Orbay for efficiently taking carc of the overscas correspondence regarding
this project; Assistant Director General Dr. Hidavet Y. Nuhoglu tor s
valuable contributions during cvery Slage of the preparation ol this
bibliography as well as its publication: the statt of IRCICA Library. and Mrs
Mihin Lugal in particular, for their valuable assistance: Head of the Computet
Department Mr. Acar Tanlak and his colleaguc Mr. Davut Telir tor reahising
the page set-up and writing the Arabic texts: the graphic designer of the
Centre Mrs. Hatice Polat Kirkavak for preparing the cover desien as well as
all staff members of the Centre who contributed to this study,

Prof. Dr. Ekmeleddin [hsanoglu
Director General
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TRANSLATIONS OF THE HOLY QUR'AN IN MANUSCRIPT FORM

Fkmeleddin H?-\'HH:{Q/H

The translation of the Holy Qur’an into different languages is a highly miportant
aspect of the history of Islamic culture. Over the centurics, many have attempted
to translate this, the most venerated text in the Arabic language.

Translators of the Qur’an fall into three categories: Muslims, who believe that a
translation is no substitute for the Revelation given 1o the Prophet Muhamniad by
God: non-Muslims, who do not believe it to be divinely revealed and whose o
aim is to refute Islam: and non-Muslims with a more impartial outlook. So tar s
we know, the first translations by Muslims were made in the 4th/10th century.
and the first by others in the 6th/12th. Some¢ Muslim scholars beheved  that
availability of translations would ensure that the Holy Book would be far betier
understood by a greater number of people and Islam could be taught from 1ts
primary source. The translators’ and commentators™ patrons included rulers who
wished their people to be better acquainted with the Holy Book. Mansur ibn Nuh,
the Samanid ruler of Bukhara, was the first to encourage the translaton of the
Holy Qur’an into Persian.

The objective of the first translations made into European languagcs was 1o
introduce Islam to limited scholarly and clerical circles, for study, criticism and
refutation. Thus the translation of the Holy Qur’an into Latin was envisaged and
encouraged by the Church, which saw the new religion as a rival. The first Latin
translation was made in France in the 12th century by order of Peter the
Vengrable, Abbot of Cluny.

One significant aspect of these translations is that they constitute a source tor the
study of the changes which occurred in the various languages with the passage of
time. The various translations of the unalterable original text of the Holy Qur an
made at different times into the same language represent valuable evidence for
philologists and also for historians of literature and religion. In addition, the
Qur’an being the book most highly revered by all believing Muslims, the
manuscripts of Qur’an translations were normally prepared with diligence and

carefully preserved. They also provide a wealth of valuable data for codicological
studies.

XII1

Martat.com




This ground-breaking bibliography is the fruit of the second phase of the Holy
Qur'an Translations Project, which was initiated by IRCICA in 1980, the very
year of its establishment. As is explained in detail in the- Introduction to the
World Bibliography of Translations of the Meanings of the Holy Qur'an (Printed
Translations 1515-1980) published by IRCICA, that work effectively opened up
a2 new field of study: thc history of the translation of the Holy Quran. The
present volume does not delve into the questions discussed in the earlier
Introduction: we shall confine our observations to the manuscript translations and
commentarics (zafasir) in different languages that have survived to the present
day. This will avoid needless repetition, and will concentrate the attention of
scholars upon facts and questions that are specific to this new bibliography.

Even after the printing press came into widespread use, manuscripts, which have
their own very special characteristics and importance, continued to be prized,
studied, and indeed produced, particularly in the East. Indeed, these works are
among the most important monuments and artistic manifestations of a nation’s
cultural assets. Every manuscript ever made i in some sense a unique artefact of
historical value; many are also the original sourc® of printed works. Many, too,
are of special artistic merit in view of their calligraphy, illumination and
bindings. Each represents the work of a particular copyist, bookbinder and, very
often, illuminator. One should always keep in mind that there may be differences
among various copies of the same work or even among different copies of a work
made at different times (perhaps from different source manuscripts) by the same
person. Manuscripts are also of linguistic value inasmuch as they reflect the
grammatical and stylistic characteristics of a language within its historical
evolution.

The differences which one almost invariably finds between different copies of a
given text arise either from mistakes and interpolations made by the copyists or
from the fact that the copyists include corrections made and the marginal notes
added to the original text by readers. Researchers working on manuscripts should
keep these points in mind.

Mushafs, i.e. manuscript copies of the Holy Qur’an, unlike copies of other works,

differ only because of scribal errors and variations of rasm al-khatt (orthography) |
and gira’at (canonical readings). Otherwise, the text found in mushafs never '
varies in any way. This is mainly because Muslims always venerated their Holy

Book so greatly that they were extremely careful both in copying it and in
checking the copied text. Muslim scribes were deeply conscious of their
responsibility and took great care to avoid making any mistakes in copying the

X1V
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Scripture which, as 1s stated clearly in the Holy Quran atsell, s divinely
. - k!
protected against corruptuon .

Without doubt, when the text of the Holy Qur’an and its translation in an IsJanne
language were included in the same manuscript, the same care and attention wis
shown in transcribing the Qur’anic text. In general. scribes were abso meticulous
in copying translations of the sacred text. However. copies ol the same W ork
sometimes differ, for such reasons as different dates of copying. gradual chanyes
which occurred in the language, and the amount of spectalist Knowledge of the
subject which the copyists concerned possessed. One should also constder the
physical state of the original copy, and whether corr¢ctions and additions made
by the readers may have inadvertently been introduced into the ext itsell,
Moreover, the original manuscript may be worn or have sulfered damage of
some kind. Missing portions of text were sometimes completed on the basis ol
another copy or by the copyist himselt. or possibly by another person
Consequently, when dealing with manuscripts in - general,  and CXamining
manuscript translations of the Holy Qur’an in particular, it 15 necessary to piy
attention to variations found between the extant copics and to consider all thoe
possible factors.

Particularly if the translations of the Holy Qur’an arc contained in more than one
manuscript volume, it is necessary to find out whether these volunies weie
copied by the same copyist. In some libraries, volumes of a particular work may
contain various copies produced by different copyists. The librarian or the owner
of the collection to which the manuscripts belong may have acquired various
versions of the translation at different times and in different ways. Hence a mult-
volume text of a translation may have been assembled by bringing together
volumes copied by different copyists at different dates. In that casc, the
manuscript will not constitute a uniform whole. This lack of uniformity will be
evident both in the appearance of the manuscript and often also in changes of
wording which the translation may have undergone over the course of timc.
There may even be confusion in the dates of copying. Moreover, copyists or
binders may divide the same text into volumes starting and ending on different
pages or in different ways. In a set which consists of such copies, some parts may
be missing and there may also be repetitions. Not much can be done in such
cases, however. Since manuscript copies cannot be exchanged, it is not possible
to bring together the volumes of a translation that have somehow becomce
dispersed between different places or libraries, except perhaps in the form of

3

Qur'an, Surah XV, verse 9.
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microfilms, photographs, or digitized images. Meticulous and extensive research
is neccssary to establish whether the separate volumes of a translation in
manuscript form originally belonged together. Aside from the possibility of their
dispersal, the volumes of a single set may even be lost or damaged.

Translations in manuscript form are also important evidence for reconstructing
the historical evolution of the language into which the Holy Qur’an is translated.
Interlinear word for word paraphrases of the Qur’an are especially important and
indispensable sources in this respect. This divinely revealed Book was preserved
in its original form for centuries without even the change of a single word. By
referring to translations which are based on the sound text of the Qur’an, it 1s
possible to find out the exact meanings of the words in the language concerned at
the time when the translation in question was composed. Philologists and
linguists should therefore find ample material for study in translations of the

Holy Qur’an.

Some of the manuscripts which contain the translations of the Holy Qur’an are of
high artistic value. It would not be wrong to say that it was to a great extent
thanks (o the Holy Qur’an and its translations that the arts of calligraphy,
illumination and binding underwent rapid development towards perfection. The
artists who engaged in copying, illumination and binding of translations of
Mushafs and the Qur’an displayed all their skills and considered it a religious
duty to employ the finest materials and the most refined techniques available. AS
a result, exquisite manuscripts were produced which are mowadays to be found
in museums, libraries and private collections all over the world. Undoubtedly,
therefore, the artistic appreciation of these exceptional Islamic manuscripts
should not be neglected. The materials, instruments and the techniques used In
producing such works are sufficiently important in their own right to form a
subject for specialist research.

In general, translations of the Holy Qur’an in manuscript form fall into two
categories. The first group consists of interlinear word for word translations or
paraphrases. In these renderings, the most suitable equivalent in a particular
language is written beneath each Arabic word. Hence there 18 no need 10 use
additional words in order to construct a grammatically correct sentence and to
explain the meaning. It does, however, require special care to select the closest
equivalent to the Arabic word concerned in that particular language. It is quite
impossible to convey the complete or the precise meaning of the Holy Qur’an in
another language since it is a sacred Scripture expressing the most exalted of
messages in the most sublime, eloquent, melodious and rhythmically powerful

XVI
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Ab{i Nasr Ahmad b. Muhammad b. Hamadan b. Muhammed:
The Holy Qur’an (Tafsir i Farist). 239 folios, 5+7 lines o a page.
Kifi script with vowel marking. Copied by ‘Osman b. el-Hiiseyin el-Verrik
el-Gaznevi, 484/1091-92. The beginning and the end are missing. From sura
XVIIV60 to sura XXII. (Topkap: Palace Museum Library. Emanet Hazinest
Section, 209)

Arabic. The reader has to grasp the general sense of the text by reading the words
used in the translation; but his knowledge of the subject, as well as the level of
his learning and culture, do not always permit him to do so. As a rule, theretfore,
word for word translations are far from being able expressing fully the meanings
intended in the Qur’an and convey them easily to the reader. Such translations of
the Holy Qur’an, particularly in Turkish and Persian, are quite numerous. They
are of most benefit to readers who possess some knowledge of Classical Arabic
but need help in understanding 1t.

Although there may be some differences between these translations owing to the
occurrence of changes in the language concerned, such translations naturally tend
to resemble one another. Especially if the translator is unknown and the
translation does not have a particular title, it is sometimes impossible 10O
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determine at first sight whether such translations are different copies of the same
translation or are entirely separate translations. Such paraphrases also look very
much alike on the page. Compared with the text of the Holy Qur’an itself, the
translation is written either in a finer and smaller script which resembles: that of
the Qur’anic text, or in a different script which is often written in diagonal lines
and in ink of a different colour. The text of the translation is normally copied by
the same person as that of the Holy Qur’an, but it is not unknown for a different
scribe to add a translation below the Qur’anic text at a later date. In such cases, a
single manuscript may have more than one copyist and date and/or place of
copying. This whole subject is of concern both to cataloguers of manuscripts and
to researchers in the field of linguistics.

The second category of manuscript translations of the Holy Qur’an comprises
those which also include a commentary. In such translations the translator would
be expected to express the meaning in complete and coherent sentences. The

~ author of such translations has a greater responsibility but 1s in a favourable

situation inasmuch as he is free to use a greater variety of different words and
expressions. He can also benefit from various soffrces such as Traditions of the
Prophet and commentaries in order to support his translation. Translations with
accompanying commentaries also differ from others in their appearance on the
written page. The text of the translation may be arranged in different ways. It
may be written in the margins of the Qur’anic text either horizontally or in
diagonal lines. Again, the Arabic text may be interrupted by certain words or
verses, presenting one verse at a line, each verse being followed by the
translation or commentary. The text of the Holy Qur'an and the translation may
also be arranged in block form. Translations that are laid out in this way,
particularly those written in the margins, contain more than one translation
together with a commentary written sometimes in the same language, sometimes
in several languages. There are also translations with a commentary written in the
margins of an interlinear word for word translation. One can even find
translations that include a commentary but do not include the Qur’ aniC text itself.

In manuscripts of those translations that include a commentary, various means
are used to separate the text of the Holy Qur’an from the translation. Among
them are writing in different characters and sizes of script; using an ink of a
different colour; drawing lines above and below the Qur’anic text, generally in
red ink; writing the Surah headings in red ink; separating the text of the Qur’an
from the translation with ruled lines or columns; adding vowel marks; and

illuminating the text. |
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Interlinear translation in Persian. In addition, there are quotations from
al-Kashshaf, Tafsir Husayni, al-Baydawi’s commentary, Tafstr Muadarik
Tafsir Rahmdni and Tafsir al-Jaldlayn. 728 folios.9 lines to a page.
Verses in Naskhi script with vowel marking, and the translation in Ta'lig script.
Copied by Hasan b. ‘Ali b. Ahmad, c. 1000/1700.
(Topkap Palace Museum, Medine Section, 97)

Various methods are used in translations with an interpretation in order 10
separate the text of the Holy Qur’an and the translation, such as writing 1n
different characters and sizes of script, using an ink of a different color, drawing
lines below and above the Qur’anic text generally in red ink, writing the chapter
or sura headings in red ink, separating the text of the Qur’an and the translation
with rulers, putting vowel marks and illuminating the text.

Compared with interlinear word for word translations, it is easier to identify and
compare those different translations which have commentaries. This 1S because
the authors of translations with commentary are generally known, and the works
concerned have a specific title, an introduction and sometimes a list of contents.
In these cases it is also possible to compare the texts of the translation

stylistically. Despite these advantages, such manuscript works still afford scope
for extensive research. |
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Although we use the word “translation”, in our view it is impossible to make a
complete translation of the Holy Qur’an in the full sense of the word. The long-
standing and continuing controversy on this subject is beyond the scope of this
Introduction. Nevertheless, such works, whatever we may call them, are an
effective medium for transferring the Holy Qur’an into languages other than
Arabic. As is well known, those who attempt to translate the Holy Qur’an into
various languages, including Western ones, sometimes frankly admit that they
are not able to achieve a complete or perfect translation.
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Interlinear translation in Persian. There are also tafsir in the margin. 667 folios, 9 lines to a page.

iy,

Verses in Thuluth. script, translation and exegesis in the Naskht and Ta’liq scripts. (Siileymaniye
Library, Ayasofya Section, 2) -
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Tafsir of the sura al-Fatihah (1) in Turkish by Ankaravi Ismail b. Ahmed entitled Filruhat al-
Ayniyye 120 folios, 23 lines to a page. Copied in Naskhi script. (Siileymaniye Library, Halet Etendi
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Section, 27)
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For various reasons, it sometimes happens that one or more volumes of a
manuscript Qur’an translation comprising more than one volume may be missing
from the collections. In this bibliography, we shall consider .such copies among
the complete translations because these seemingly missing copies are in fact the
extant portions of a complete translation. These missing volumes may be located
in another collection or in the possession of an individual person and we may
come across them one day if they have survived.

There are also partial translations of the Holy Qur’an, meaning transiations of
either of selected passages or of a section such as one or more juz' (thirtieth part),
Surah, or verse. They may also contain translations of verses concerning one
specific subject. In some cases, the copyist preferred to copy not the whole of an
existing translation but a selected part, such as Surat al-Fatihah. In some cases
one can identify the translation on which the text is based, and manuscripts of
this kind may therefore be considered to be part of the full translation. When the
complete translation cannot be identified with certainty, however, one should
consider partial copies as separate translations.

‘ >
Research on the contents of translated sections indicates that the portions of the
Holy Qur'an that are most often copied are the last two juz’, i.e. the 29th and the
30th: the Surahs al-Fatihah, Yusuf, Ya Sin and Ikhlas; and verse 2355 of Surat al-
Bagarah, which is known as Ayar al-Kursi (the Throne Verse). The special
veneration and love Muslims have for these particular sections of the Holy Book
is a fitting subject for further study. -

Besides prose translations of the Holy Qur'an, there are also verse renderings. Yet
another category of work to be mentioned is that of Qur'anic glossaries: woOrks
that give in another language the meanings of the Arabic words found in the
Qur'an, the latter being listed alphabetically. Although not included in the present
bibliography, these works also arguably deserve to be studied and considered as a
kind of translation. In addition, there are literary, mystical and scholarly works
which contain translations of several verses but do not aim to present a

translation of the whole Qur'an. The translations included in such works also

deserve to be studied.

According to information furnished by Professor Muhammad Hamidullah, there
are also translations in various languages and dialects which appear under the
heading "Selected parts”. We understand that Professor Hamidullah asked some
of his students and colleagues to translate selections from short Surahs and verses
in various languages and dialects in which no translation of the Holy Qur'an was

XXII
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Turkish exegesis of the Throne Verse (sura al-Bagarah. 255th verse). 10 folios. 19 lines to a page
Written in fine Ta’lig script in 1164/1750, (Siileymaniye Library. Hamidiye Section, S61

known to exist. He then included the information about these translations in the
introduction to his own French translation of the Qur'an. The texts of these
translations, which are probably kept in his private library, have been included in
this bibliography because of their symbolic value®.

The bibliographical research conducted so far has brought to light manuscript
copies of the Holy Qur'an in sixty-one languages or dialects. Of these, Turkish,
Persian and Urdu versions are the most numerous. We therefore intend to publish
descriptions of them in three separate volumes. The present bibliography
includes information about 293 manuscripts which contain translations of the

Holy Qur'an in fifty-eight languages or dialects, the above-mentioned three
languages being excluded.

See the entries numbered Bohernian 46/1: Breton 50/1, 51/2; Corsican 55/1; Estonian 60/1; 62/2; Friesian
70/1-72/3: Gaelic 76/1: German 77/1: Icelandic 131/1; Irish 132/1-134/3; Lapp 147/1; Latvian [R7/1;
Letzburgisch 188/1; Lowlandish 189/1; Maltese 208/1-212/5; Norwegian 213/1; Platt-Deutsch 223/1-

225/3; Portuguese 234/1; Provencal 235/1; Romanian 238/1; Romansch 239/1; Slovenian 255/1: Volapuk
289/1, 290/2;, Welsh 291/1; and Yiddish 293/1.
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Turkish translation of Okguzade Muhamuned Shahi’s Nazm- tMubzn Siel-Aydi el-Erbain in verse,
252 folios, 25 lines to a page. Copied by Sehbaz b. $Sa’ban in 22 Jamidi-1- Akhir 1051/28 Sept 1641
in Istanbul, (Siileymaniye Library, Lala Ismail Paga Section, 612)

Readers who examine the bibliographical descriptions with care will notice that
certain details are missing from many of them. Despite all our efforts, there
remain some shortcomings in our knowledge of these translations, which are
located in various libraries of the world. There are a number of reasons for these '
deficiencies, which stem from the particular nature of manuscripts; the main ones
arc as follows,

Although the same translation may be found in a number of manuscripts, each ;
copy will have different characteristics. Contrary to the case in printed works, it :
is not possible to extrapolate the missing information about a particular
manuscript on the basis of another copy. It is invariably necessary, therefore, t0
examine each individual copy and to note down the bibliographic details. This is
the most ideal way to collect information about any particular translation. But the
linguistic and geographical scope of the present study covers translations in
languages and in libraries, museums and private collections from all over the |
world. Consequently, in order to gather the requisite bibliographical information =
in most cases we have had to depend entirely on the assistance of other people |
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world. Consequently, in order to gather the requisitc bibliographical intormation
in most cases we have had to depend entirely on the assistance of other people
who contributed to this project, also referring to such sccondary sources as are

available.

In many cases it was not possible for the compilers of this work to exanine the
manuscripts in person; nor was it always possible to benctit from the assistance
of experts with specialist knowledge of the languages and mianuscripis
concerned. Furthermore, we were not always able to check the accuracy of the
information supplied by our informants.

A number of problems arose which had the effect of impeding the work
undertaken by those who filled out the information forms after cxamining the
manuscripts or referring to secondary sources. These madc the task ot veriyving
the details more difficult and more uncertain. We tried to overcome such
difficulties by re-examining the available sources as far as possible.

Some of the libraries, museums and private collections where the manuscripts arce
preserved do not have complete catalogues of their holdings. Generally speaking.,
the information contained in catalogues, inventories and related publications 1y
not sufficient to meet the needs of the specialist bibliographer. This tactor also
led to difficulties in our researches.

For various reasons, we came across errors and contradictions in the secondary
sources.

We also faced the following difficulties during our research. Some manuscripts
consist of more than one volume. When these volumes are located in different
places, the information about them may be inconsistent because it was provided
by different people. It was sometimes impossible to collect sufficient information
since in some cases our letters to the institutions where the copies are located
remained unanswered or the lack of specialist staff led to difficulties. Again.
different evaluations of the same manuscript in various sources gives risc to
uncertainty as to the reliability of information provided. The officious and
excessively protective attitude of some institutions and private owners of
manuscripts made it difficult to gain access to them. Finally, problems of location
and transportation arose owing to the fact that certain collections and librarics
had moved to different locations without our being aware of it.
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Interlinear translation in Cagatay Turkish, 451 folios, 9 lines to a page, verses wntten in large
Naskhi script and translation in Naskhi with vowel marking. Thought to be written in Turkestan

approximately in 1000/1500-1600 (Topkap: Palace Museum, Hirka-1 Saadet Section, 54) | )
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Most of the translations contained in this bibliography. in languages excluding
Turkish, Persian and Urdu, are not complete ones. Somc translations ol juz,
surahs and verses into a given language ought perhaps to be regarded as having
been intended as exercises in translation from Arabic rather than interpretations
of the Islamic Scripture. Regardless of the length of the translation, however. we
have included all available translations and commentarics relating to the Holy
Qur'an. Although religious works which contain sermons, spiritual counscel.
litanies (awrad), and supplicatory prayers (ad'iva) often include translations of.
or commentaries on, Qur'anic verses, they fall outside the scope of s
bilbiography. In our view, texts of this nature form a very worthwhile subject tor
study in their own right.

The total number of manuscript translations and commentarics in ¢ach language
included in this bibliography is as follows: 46 in Hausa: 39 in Latin, 36 n
Aljamiado; 22 in Swahili; 16 in Malay; eleven in Sindhi; nine in Pashto; seven
each in Javanese and French; six in Spanish; five each in Armenian, Malese and
Polish: four each in German and Hebrew; three each in Bosnian. Friesian,
Russian and Syriac; two each in Albanian, Breton, Catalan, Dutch, Enghsh.
Flemish, Italian, Kurdish, Macassar, Punjabi, Ukrantan and Volapuk: and onc
copy each in an indeterminate African language, Berber, Bohemian, Chinesc.
Corsican, Estonian, Gaelic (Scottish), Icelandic, Kanembu, Lapland. Latvian,
Letzburgesch, Lowlandish, Norwegian, Portuguese, Provencal, Romanscn.
Rumanian, Slovenian, Thai, Welsh, Wolof, and Yiddish.

The Latin translation by Robertus Ketenensis is the oldest translation of the Holy
Qur'an into any language other than Turkish, Persian or Urdu. There are cight
known copies of this translation (148/ 1-155/8)". Three of them arc datable 10 the
X1IIth or the XIVth centuries; two date from the XVth century; and two from the
XVIth. This first translation in Latin was made by order of Peter the Venerable
(1092-1156) in the hope of converting the Muslims to Christianity. Peter belicved
that it would be possible to fulfill this objective by learning and understanding
the Islamic sources and the Holy Qur'an in particular. When he traveled to Spain
in 1142, Peter the Venerable entrusted the task of undertaking various translation
projects to two scholars. Robertus Ketenensis made this first translation in Latin
with the help of a Spanish Muslim by the name of Muhammad®. This pioncering
translation, made with the aim of convincing the Muslims to abandon their
religion, led to great disputes and faced serious obstacles. Despite the difficulues.

The numbers given in parentheses refer to the description number of the manuscaipt in this bibliography.

H. Bobzin, "Latin translation of the Koran: a short overview", Der Isiam, Band 70, Heft 2 (1993), pp.
193-206. |

&
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it was published in 1543 in Bailex under the editorship of Theodorus Bibliander,

and this was followed by later editions’. Also among the first translations in Latin
(181/34) was one by a man of religion from Rome who was well-versed in the
Arabic language and had a good knowledge of the Holy Qur'an. The Arabic text
of the Qur'an was copied in the XIIth and XIIIth centuries; the Latin translation

was copied in the XIVth century.

Among the translations known to have been made during the XVth century one
may cite the translation by an unknown writer into a Berber language (45/1); the
translation in Malay (194/3) entitled .Tafsir al-Quran Jalalain, dated 1450 A.D.,
by Jalaluddin Mohammad ibn Ahmad al-Muhli; and a Syriac translation by an
unknown translator (284/1) which bears the same date of copying as the above-
mentioned Malay translation.

From the XVIth century onwards, there was an increase both in the number of
translations and in the number of languages. That century produced the following
translations: the version in Aljamiado by Abu 'Abd Allah Muhammad ibn. 'Abd
Allah ibn Abi Zamnin (Zamanin) entitled Commensario de Alcoran (4/1), as well
as six more translations in Aljamiado (8/5-12/9, 25/22-30/27) whose authors are
not named; the Dutch translation by Salomon Swigger (Schweigger) entitled Die
Arabischen Alkoran (56/1) and dated 1590 A.D.; the Italian translation by
Andrea Arrivabene entitled L'Alcoran di Macimetto (135/1) and dated 1547
A.D.: the translation into Latin (156/9), dated 1530 A.D., by Robert of Chester-
Hermann of Carinthia which was submitted to Peter the Venerable, and the Latin
translation, which is cited as Le Coran (167/20) in the source that we referred to,
and dated 1538 A.D., by Guillelmus Raymondus de Moncata,; the translation in
Latin entitled Liber Alchorani Machometi (160/13) by Marcus Canonicus
Toledanus; the Latin translation (175/28) whose translator is unnamed; the
translation into Polish (229/4), also of unknown authorship; the translation in
Spanish that appears as Le /[al-?] Coran (256/1) in the source that we examined.
and dated 17 Shawwal 976 A.H./4 April 1569 A.D., by Ibrahim Isquierdo; the
Spanish translation by an unknown author, entitled Alphurcani Mohamedis Libri
(257/2) and dated 26 June 1518; and the manuscrlpt in Spanish entitled al-Coran
(258/3).

’ World Bibliography of Meanings of the Holy Qur'an, pp. 285-286: nos. 1032/1 - 1034/3.
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Abfi al-Muzaffar Tahir b. Muhammad Asfarfyini’s Persian exegesis with interlinear translation

entitled Tafsir Tdj al-Tardjim and Persian interlinear translation. 1102 folios, number of lines vary
from one page to the other. Verses in large Naskhi, interlinear translations in Naskhi. and the tafeir

in broken Naskhi calligraphy. (Stleymaniye Library, Ristem Paga Section. 2¥)

The number of transiations of the Holy Qur'an continued to increase also in the
X VIIth century. Among the translations which were made in this century we may
cite the following: the translation dated June 1689 which contains interpretations
in an African language (1/1); the translation in French titled L'Alcoran dc

Mahomet (63/1) by Antoine Galland and 4 translations in French (65/3-69/7) by

unknown translators; the translation in German entitled Alcoranus Mahometicus
(80/4) by Salomon Schweigger; the Hebrew translation titled Sefer Ha-Alqoran
(127/1) and dated 1636 A.D. by Jakop Levi ben Israel, the manuscript version in
Hebrew titled Alcoranus (128/2) and dated 1600 A.D. by an unknown translator:
the translation into the Kanembu language (144/1) which was copied in 1080)
A H./1669-70 A.D.; the translation in Latin (158/11) dated ca. 1690 A.D. by
Abraham Hinckelmann, the Latin translations titled Interpretatio Alcoram
(172/25) and dated 1669 A.D. by Dominicis Germanus de Silisie, and by an
unknown translator (178/31); the translation by an unknown author in the Malay
language (197/6) which was copied in the XIIth century A.H./XVIIth-XVIlIth
centuries A.D., the translations in Polish (228/3) by Piotry Starkowiecki and by
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an unknown translator (230/5); the translation into Spanish (258/3) dated 11 July
1606 A.D. by an unknown translator.

Among the translations which were written in the XVIlIth century are the
following: the translation in Armenian (40/1) by Father Stephanus (Polish born);
the translation in Latin entitled Alcorani Translatio (166/19) by Salomone Negri-
Rali (Caroli) Dadichi, the Latin translation (170/23) dated 1737 A.D. by Nicolaus
Wilhelm Schroeder in the translator's own hand, and the Latin translation entitled
Alcorani Liber primus (176/29) by an unknown translator; the translation into
Malay entitled Alcorani (195/4) by Stephane Schulze, as well as two more Malay
translations (197/6, 200/9) whose translators are unknown; the translation .into
Pashto by Adib Muhammad Samad dated 1125 A.H./1713 A.D. entitled Sharh-:
mandum bar ayat-i Qur'aniyyah wa Ahadith-i Nabawiyyah (214/1), and the
partial Pashto translation Surah-i Fatihah wa Surah-i Ikhlas (219/6) by an
unknown writer: the translation into Russian (241/2) by Piotr Vasilevich
Postnikov, which was published in 1716 A.D.; and the Sindhi translation by
Ahmad entitled Kisso Hazrat Yusuf Jo (244/1, 25442).

Amorig the translations of the Holy Qur'an produced during the XIXth century
are the following: the translation into Chinese (54/1); the Hebrew translation
(129/3), which was probably copied before 1857 A.D.; the translation in Latin
(169/22) copied by Henri Pareau around 1300 A.D.; the translation in Malay
entitled Tarjuman al-Mustafid (192/1, 193/2) by Shaikh Abdul Rauf b. Ali al-
Fansuri (Abdul Rauf Singkel), of which there are two copies, dated 9 Rabi' I
1235 A.H./25 January 1820 A.D. and 4 Rabi' IT 1299 A H./23 February 1832
A.D., the Malay translation (203/12) dated 27 Dhul-Qa'dah 1298/21 October
1881, whose author is unknown; the translations in Polish-Belorussian (Leh-
Belony) (23171, 233/3) dated 1802-1810 A.D. and 1857 A.D., respectively; the
Russian translation (240/1), dated 26 May 1871, by D.N. Boguslavsky, and the
translation into Sindhi titled Tafsir Sura-i Yusuf (247/4) which was translated by
Makhdum 'Abdullah and copied in approximately 1800 A.D.

Of the manuscript translations dating from the 20" century, some are renderings

of selected verses or Surahs’. In addition to these, there are also more extensive
transiations which were copied in the 20th century. Among the most significant
are the following: the Albanian version dated 1920-1924 entitled Tafsir-t Kurani!
(3/2) which was written by Hafiz Ali Korca; the translation into Bosnian entitled

Prijevod Kur'ana (47/1) by Mustafa Fetin Kulenovic; the versions in the same

®  See footnote 2.
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language by Hilmo Saric (48/2), dated 1360 A.H./1941 A.D., and by Haliz Scid
Zenunovic (49/3) the translations into the Hausa language entitlied Ma'unar al-
Qur'an al-Karim (81/1) by al-Haj Gurama Abbaje: Tafhim al-Quran al-Karim {1
lughat Hausa (82/2) by Ahmad b. Shu'aib; Tafsiri Surat al-Baqara (107/27) by
Mallam Muhammad Shamakin Bajoga, Fassarar Tafsiri al-Jalalavn (83/3) by
Mallam 'Umar Balarabe; Tarjama wa Tafsiri Ma'ani al-Quran (84/4) by Shinkh
Bashii Ahmed Muhyiddin; Tafsiri Surati al-Rahman (86/6) by Shaikh Duahiru
Bauchi; Tarjama al-Qur'an al-Karim (87/7) by Shaikh "'Uthman Tahiwr Bauchy
Fassarar Ma'anani al-Qur'ani al-Karim Na Mallum Bishir ¢ Hatsa (8855 by
Mallam Bishir: Fassarar Surat Yasin da Khutbar Sa (89/9) by Muhammad My
Babban Buzu: al-Kur'ani Mai Girma da Kuma Tarjaman Ma'anoninsa Zivwva Gu
Harshen Hausa (90/10) by Shaikh Abubakar Mahmud Qummi, Mda'anar al-
Qur'ani mai Girma (91/1) and Tarjamar Ma'ananin al-Kur'ani Mar Girma
(92/12); Surat Wagi'a a Cikin Ajami (93/13) by Liman Haidara: Tarjamu
Ma'anar Surat A'la Zuwa Surat al-Nas a Cikin Hausa (94/14) by Ibn Mu udh:
Tarjamar Juz' Amma (95/15) by al-Haji Muhammad Baban Inna: Tarjamar
Wadansu Surori Daga Mai Girma (96/16) by Mallam 'Abd al-Qadir Jahun.
Fassarar Juz' ‘Amma Zuwa Ga Harshen Hausa (97/17) by al-Hajj Abdullah
Jamo; Ihsan al-Mannan fi Ibraz Khabaya' al-Qur'an (98/8, 99/19) by Shaikh
Muhammad Nasir Kabara, Fassarar al-Kur'ani (100720) by Major Edgar.
Fassarar Surori al-Qur'ani Daga al-Naba' Zuwa al-Takwir A Cikin Haisa
(101/21) by Mallam Babban; al-Kur'ani Mai Girma (102/22) by Mustata al-
Qasim; Fassarar Tafsiri al-Qur'ani (103/23) and Tarjamar Ayoyin Surat dua
Yasin da Surat al-Wagi'a (104/24) by Mu'allim Ridwan; Ma'anar Avavoyt Suraf
al-Bagara Zuwa Surat al-A'raf Cikin Hausa (105/25) by al-Hajj Gabra M
Sallah; Tafsiri Jalalaini A Cikin Hausa Juzu't Na Farko Da Na Biyu (106/26) by
Emir Muhammadu Sanusi; Tarjama al-Kur'ani Mai Girma A Crikin Ajanu
(108/28) by Shaikh Shu'ibu Muhammad, Fassarar al-Qur'an A Cikin Ajami
(109/29) by Shaikh Zubairu Sirajo;, Fassarar Surat Bagara Da al-Ma'audu Gu
Hausa (110/30) and Fassarar Suratu Yasin (111/31) by Aliyu Tsafe; Fassarar
al-Qur'ani Mai Girma (112/32) by Mallam Ahmad Tura, Fassarar al-Qur'ani
Mai Girma (113/33) by al-Hajj 'Umar, as well as thirteen versions (114/34-
126/46) in the same language by an unknown translator; the Kurdish transiation
in eight volumes, entitled Tafsir al-Qur'an (Tazkari al-Iman li-I-Ekrad) (146/2.1-
8) and dated 29 Ramadan 1349 A H./18 February 1930-1932 A.D.. by
Muhammad 'Abd al-Karim al-Qadi; the Polish translations (226/1, 227/2) by
Ismail Wieslaw Jezierski, dated 1956 A.D. and by Imam Jozef Korcky, dated
1900 A.D., respectively; the translation in Sindhi which appears as Tarjuma ain
Tafseer Mawland 'Ubayd Allah Sindht (250/7) in the source that we reterred to
and, dated 1943 A.D., by Mawldnd ‘Ubayd Alldh Sindhi; in Swahili one may cite
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the translations of various Surahs (261/1-269/8) by Ahmad Bashheikh Hussain,
the translation entitled Tabaraka Dhu'l-‘Ala (270/9-281/20) by Mansab, and
another entitled Tabaraka (282421, 283/22) dated 1963 A.D. by Masud Abdulla;
and lastly there is the Ukrainian translation (287/1) made by Alexandre
Abranchak-Lisenetski between the years 1913 and 1915 A.D. |

The dates of copying of the following manuscript translations are unknown:
Albanian (2/1), Fulani (73/1-75/3), Macassar (190/1, 191/2), Punjabi (236/1,
237/2), and Thai (243/1); the Ukrainian translation (288/2) by Volodymyr
Lezevye (288/2) and the translation entitled Exegese Coranique (292/1) by
Muhammad Deme. These translations too probably date from the XXth century.

In the light of the above findings, it appears that the translations of the Holy
Qur'an in languages other than Turkish, Persian and Urdu started with the
translations in Latin made from the XIIth and XIIIth centuries onwards.
Particularly in the XVth and the XVIth centuries, the number of these
translations increased and they were followed by translations in Aljamiado,
Berber, Malay, Dutch, Italian, Polish-and Spanisk. The XVIIth century produced
translations in French, German, Hebrew, Kanembu, Malay and Polish also. In the
XVIIith century, translations in Armenian, Pashto, Russian and Sindhi were
added to those in languages already mentioned. In the XIXth century came
translations in Chinese and Hebrew. In addition to a number of experiments in
translation into various languages, the XXth century also saw the production of
manuscript translations in Albanian, Bosnian, Fulani, Hausa, Kutdish, Macassar,
Punjabi, Polish, Sindhi, Thai, Ukrainjian and Wolof.

In the future it seems very likely that as a result of technological developments
the tradition of writing texts by hand is unlikely to continue for long, except in
the form of works of fine calligraphy whose main or sole raison detre is
aesthetic. Most of the manuscripts listed in this bibliography contain the final
versions of texts originally drafted in the translator's or commentator's own hand.
During the XXth century, many of these copies were actually produced on
typewriters instead, for which reason we have also included typewritten texts in
this bibliography. In the electronic world of today, the majority of authors and
translators write their works on computers before having them printed. The texts
are commonly stored on a computer's hard disk, or on diskettes. The question
which then arises, as to whether the contents of these diskettes should be
included in bibliographies of this kind, awaits an answer. |
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A number of points concerning items omitted from or included in the present
bibliography call for clucidation. Firstly, E.G. Brownce's Supplemeniary Hand-1is
states that manuscript Or. 652 (8) in the Library of the Univ mm of Cambridge
contains translations of the Holy Qur'an in an African l.mLuaLL - According to
information supplied by Dr. R. Vassic, however, this manuscript does notin lact
contain a translation of the Qur'an. Likewise, R.B. Scrjcant’s Handlisi describes
three manuscripts in the library of New College, Edinburgh University. Arabic
MSS. Or. (Arab) 1, 4, and 5. as containing translations of the Holy Quran mn
African languages'®. Our correspondence with that library. however. clicited the
response that none of those three manuscripts contain any translation of the Holy
Qur'an. Accordingly, the four manuscripts in question have not been included in
this bibliography.

A catalogue entry by F. Deroche mentions a translation ()1 the Holy Quran in
Paris with interlinear interpretations in an African language''. Since the language
of the translation has not been identified with certainty, this manuscript has been
described under the heading "African Language” and mentioncd under the
heading "Africa” in the alphabetical listing. Moreover, in the "Note™ section ol
the bibliographic entry we have inserted the relevant information obtained {rom
the sources.

Our researches show that contradictory to the descriptions given by E. Saavedri
the manuscript texts preserved in the Archive of La Real Acadenua de la Hlslurm
in Madrid, Spain under the numbers Gg 72, Gg 121, Gg 197 and Gayangos T6 "

are not translations of the Holy Qur'an in Aljamiado. These manuscripts in tact
contain works on Arabic grammar, Kitab al-Targhib wa'l-Fada'il, a work on
Traditions (Ahadith) of the Prophet Muhammad and religious precepts. and a
number of works which include Qur'anic texts but no translation. The
manuscripts in question have not been included in the bibliography. According 10
information provided by Professor Hamidullah, Pablo Gil published a work at
Zaragoza in the year 1904 in which he asserted that the manuscripts numbered 3,
18, 25, 39, 41, 47, 58 and 62 in his private collection were translations of the

?  E.G.Browne, A Supplementary Hand-lis of the Muhammadan Manuscripts preserved m the Libraries of

the University of Cambridge, Cambridge 1922, p. 154: no. 938.

R. B. Serjeant, A Handlist of the Arabic, Persian and Hindustani MSS. of New College, Edinburgh.
London, 1942, p. 4; Oriental Manuscripts in Europe and North America a survey. Compiled by 1. D.
Pearson. [Switzerland] 1971, p. 319.

F. Deroche, G. Vajda, and Y. Sauvan, Catalogue des manuscrits arabes de la Bibliotheque Nationale.
Deuxieme partie: manuscrits musulmans, Paris 1983-1985, 1/2, p. 48: no. 334,

E. Saavedra, L'iIndice general de la literatura aljamiado, Madrid 1878, pp. 120 (no. XXII), 128 (no.
XXIV), 136 (no. .XLXVI}, 159 (no. LXXX).

10
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Holy Qur'an into Aljamiado”. Hamidullah, however, reports that he was unable
to learn the whereabouts of this collection from anybody'®. Our studies indicate
that the manuscripts referred to by the numbers 3, 18, 25, 39 and 38 are actually
the manuscripts that now bear the same numbers in the Junta collection.
Unfortunately, we were not able to obtain definite information about manuscripts
41. 47 and 62. There may possibly be some connection between the former Pablo
Gil manuscript 47 and the one numbered Junta 47, but it has not so far been
possible to reach a definite conclusion on this subject. The three manuscripts in
question have therefore been included in the bibliography, but with reservations.

We were unable to obtain more detailed information concerning the three
manuscripts in Fulani (Pulaar Dialect) that are described in the catalogue by T.
Diallo'*. Tt proved possible to trace a manuscript including a poem by Boubacar
Diabbo in Jerma, which is a dialect of the Songhay language; and it may be that
this poem includes the translation of a Qur'anic verse. In any case, we have
included this copy in our bibliography, with reservations.

A catalogue entry by P. Voorhoeve'® mentions @ manuscript translation of the
Holy Qur'an with commentary entitled Tafsir al-Jalalayn in the Rijksuniversiteit
(State University) Library, Leiden, Netherlands: manuscript Or. 6980 (2). On
examining it, Dr. J. J. Witkam discovered that this translation was not in
Javanese but in Malay. The manuscript has therefore been listed among the
Malay translations in this bibliography.

According to Hamidullah!’, there are aiso three translations of the Holy Qur'an in
Latin in the Rijksuniversiteit Library, Leiden: manuscripts 247, 2444 and 2450.
All three contain a translation made by Levinus Warenus. Information supplied
by Witkam indicates that these texts are not translations of the Holy Qur'an, and
that the number 247 is incorrect. Furthermore, manuscript 2444 has now been
redesignated as Or. 1161 and manuscript 2450 as Or.1171. None of these
manuscripts has been included in the bibliography.

J
D op. Gil, "Los manuscritos de mi colleccion ", Homenaje a D. Francisco Codera en su jubtlacion del

profesorado, Zaragoza 1904, pp. 337-347.

M. Hamiduilah, Le Saint Coran. Nouvelle edition corrigee et augmentee, [Paris] 1989, p.XLIII: !ﬂ

Aljamiado 28-335. ':'

'*T. Diallo, Catalogue des manuscrits de 'TFAN, Dakar 1966, pp. 44, 65. . 1
!

14

' p. Voorhoeve, Handlist of Arabic manuscripts in the Library of the University of Leiden and other
collections in the Netherlands, The Hague; Boston; London 1980, p. 3533. .
' Hamidullah, op. cit., p.XL.V: Latin 29. |
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The manuscript listed among the translations 1nto Gcrm;ll:l which includes
translations of Surahs I-IV made by Muhammad Hamidullah™ s an example ol
the exercises in translation that have been undertaken in this held: but he
compilers of the bibliography have not succeeded in obtaining any Turther detats
of the manuscript.

According to an article by 1. D. Pearson' . there arc two manuscript transtations
of the Qur'an in Washington, D.C. and in Cambridge. England. Unlorunatehy,
we were unable to trace either manuscript, but have included both e the
bibliography with reservations.

Despite all the shortcomings mentioned above, we hope that the bibliography
which we now present to the world of scholarship wili be an tportant source Tot
future studies on this subject. Both the hard information and the himts oter
starting-points for new research. This applies both to manuscript translations nto
African and Asian languages, to which it is difficult to gain access under the
present conditions, and also to those in European languages, many of which have
never been studied despite their linguistic and other interest. Despite our eliorts
and good intentions, there will inevitably be omissions and crrors i this
bibliography. We firmly believe, however, that it will prove possible to remedy
these shortcomings in the future thanks to the advice and suggestions (hat we
hope to receive from scholars and researchers who use it while pursuing rescwch
on the material included.

18

9

Hamidullah, op. cif., p. XLVI: Allemand.
J. D. Pearson, "Translation of the Kur'an", Encyclopaedia of Islam, New edition, V. p. 431.
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Dr.
End
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fols.
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IRCICA

MS
no.

P.

PD.
Prof.
Ref.
Suppl.
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GENERAL ABBREVIATIONbS

Anno Domini

Anno Hegirae

Beginning of the Translation
Doctor

End of the Translation

Folio

Folios

Fragment

Universit€é  Cheikh  Anta  Diop

(=Instit.

Fondamental d'Afrique Noirc), Dakar-SENEG AL

Research Centre for Islamic History.

Culture, Istanbul-TURKIYE
Manuscript

Number

Page

Pages

Protessor

Recto

References

Ottoman solar calendar
Supplement

Verso

Yolume
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ABBREVIATIONS OF LIBRARIES

Martat.com

A
Abbije al-Hajj Gurama Abbéje Library, Kumo-NIGERIA
Alkali Mallam Ibrihim Alkili, Gombe-NIGERIA
Arab Mallam Ibrahim Arab Collection, Kaduna-
NIGERIA
Arbil Central Library of Salahuddin University, Arbil-
[RAQ -
AFS Archiv der Franckischen Stiftungen-GERMANY
ARAH Archivo de 1a Real Academia de la Historia,
Madrid-SPAIN
B
Baldrabe al-Hajj ‘Umar Balarabe Collection, Kaduna-
NIGERIA ?
Bauchi Tahir Bauchi Private Library, Bauchi-NIGERIA
Berlin Staatsbibliothek zu Berlin-Preussischer
Kulturbesitz, Berlin-GERMANY
Bhopal Bhopal State Library, Bhopal-INDIA
Birmingham Selly Oak Colleges Library, Birmingham-UNITED
KINGDOM
Bodleian Bodleian Library. University of Oxford-UNITED
KINGDOM
Bonn Bibliotheca Academia Bonnensi Servantur, Bonn- i
GERMANY
Bruxelles Bibliotheque Royale d'Albert 1%, Bruxelles -
BELGIUM
Biizu Late Mai Babban Bizu Collection, Bauchi-
NIGERIA |
C
Cambridge University of Cambridge Library, Cambridge-
UNITED KINGDOM ;
CILS Centre for Islamic Legal Studies Library, Zaria- {
NIGERIA |
XXXVIII
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D

Dakar Institut Fondamental d” Afrique Nowre, Dakar-
SENEGAL

Dar al-Salaam University of Dar al-Salaam, Library, Daral;
Salaam-TANZANIA

Dresden Sichsische Landeshibliothek, Dresden-
GERMANY

DBP Pusat Dokumentasi Dewan Bahasa dan Pustaka

Kuala Lumpur-MALAYSIA
E

Escorial Real Biblioteca de San Lorenszo de El Escoral,
Madrid-SPAIN

G
(Gafaka Mallam Ibrahim Gafaka Library, Potiskum-
NIGERIA
Gotha Forschungs-und Landesbibliothek Gotha. Gothi-
GERMANY
Guwandu Waziri Guwandu’s Private Library, Sokota State-
NIGERIA
H
Haidara Ltman Haidara Collection, Haidara-NIGERIA
Hamburg Staats-und Universititsbibliothek, Hamburg-
GERMANY
Harvard Harvard University Semitic Muscum, Cambrnidge-
US.A.
|
10L Oriental and India Office Collections, British
Library, London-UNITED KINGDOM
ITN [slamic Trust of Nigeria Library, Zaria-NIGERIA
[bn Mu‘adh al-Hajj Ibn Mu‘4dh Collection, Zaria-NIGERIA
Imam Théani Imam Théani Private Library, Zaria-NIGERIA
XXXIX
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Inna

Inuwa

Jahun
Jalizada

Jamo
John Rylands

Juifa

Junaidu

Junta

Kabara
Kabul

Kansas
Katsina
Kiev

Kona
Kuala Lumpur

Kumo
Kusfa
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Muhammad Babban Inna Library, Bauchi-
NIGERIA

[nuwa Na’ibi Library (Potiskum Central Mosque),
Potiskum-NIGERIA

J

‘Abd al-Qadir Jahun Library, Bauchi-NIGERIA
Private collection of Masud Muhammad Jalizada,
Baghdad-IRAQ

Late Jamo Private Collection, Gombe-NIGERIA
John Rylands University Library of Manchester,
Manchester-UNITED KINGDOM

St. Nerses Shnorhaly Library, the Armenian
Cathedral Julfa (Muze-i Kilisa-1 Armaniyan),
Isfahan-IR AN

Waziri Junaidu Collection, Gidadava-Sokoto-
NIGERIA e

Consejo Superior de Investigaciones Cientificas
[=Junta para la Ampliacion de Estudios Library =
Bibliotheca de 1a Escuela des Estudios Arabes
(Junta Collection)], Madrid-SPAIN

K

Shaikh Nisir Kabara Private Library, Kano-
NIGERIA

Arshiv-i Milli-i Afghanistan, Kabul-
AFGHANISTAN

University of Kansas Libraries, Kansas-U.5 A
Katsina State History Bureau, Katsina-NIGERIA
Vernadsky Central Library of the Ukranian
Academy of Sciences, Kiev-UKRAINE

Liman Ko6na Library, Zaria-NIGERIA

National Library of Malaysia, National Centre for
Malay Manuscripts, Kuala Lumpur-MALAYSIA
al-Hajj Shu’aibu Muhammad, Kumo-NIGERIA
Shehu Tasi Kusfa Collection, Zaria-NIGERIA
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Leiden

Leipzig

Madnd
Mallam
Marsailles
Miguel Asin

Milano
Montpellier

Moscow
Moscow/A
Mu‘adh
Mukhtari

Muntaga
Miinchen

NAK
NHRS

Nigeria

Pablo Gil
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l.

Bibliotheek der Rijksuniversiteit Letden (Library
of the State University), Leiden-NETHERLANDS
Universitiitshibliothek der Universitat Laipzig,
Leipzig-GERMANY

M

Biblioteca Nacional, Madrid-SPAIN

Late Babban Mallam Library, Kona-NIGERTA
Bibliothéque Municipale (Fonds Garcin de Tassy .
Marseilles-FRANCE

Biblioteca del Instituto Miguel Asin Palacios. a
I'Escuela des Estudios Arabes, Madrnid-5PAIN
Biblioteca Ambrosiana, Milan-1TALY

Faculté de Médicine de Montpellier. Montpellier-
FRANCE

Archives of the Russian Academy of Sciencees
(Spd Section), Moscow-RUSSIA

Russian State Archives of Ancicent Acts., Moscow-
RUSSIA

Shaikh Tathat Mu‘4dh’s Private Library, Zaria-
NIGERIA

Mukhtéari ‘Abd al-Rahman Collection, Zaria-
NIGERIA

Late Muntaqga Coomadsie, Zaria-NIGERIA
Bayerische Staatsbibliothek, Munchen-
GERMANY

N
National Archives Kaduna, Kaduna-NIGERIA
Northern History Research Scheme Library, Zaria-
NIGERIA
National Library of Nigeria, Lagos-NIGERIA

P

Biblioteca de Pablo Gil, Zaragoza-SPAIN
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Padova
Paris

Pristina
Poitiers

RAS

Rostock

Sahibzada
Sallah
Sanusi
Sarajevo

Shamaki
Sindhology

Siradjo

Sokoto
St. Petersburg/TOS

St. Petersburg/LAS

St. Petersburg/U

Toledo

Tsife
Tiibingen
Tira
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Biblioteca Universitaria (Collezione Scoff),
Padova-ITALY

Bibliotheque Nationale, Paris-FRANCE
Pristina Library, Pristina-KOSOVA
Bibliothéque Municipale, Poitiers-FRANCE

R

Royal Asiatic Society Library, London-UNITED
KINGDOM
Universitidtsbibliothek, Rostock-GERMANY

S

Library of Sahibzada Sharafat Nawshahi-IRAQ
al-Hajj Gabra Mai Sallah Library, Kano-NIGERIA
Muhammad Sanisi Library, Wudil-NIGERIA
Zemaljski Muzej Boshe i Hercegovine Biblioteka,
Sarajevo-BOSNIA AND HERZEGOVINA
Shiamaki Private Library, Gombe-NIGER]A
Institute of Sindhology Library, University of
Sindh, Yamshoro-PAKISTAN

Shaikh Zubairu Sirdjo Private Library, Kaduna-
NIGERIA

Sokoto State History Bureau, Sokoto-NIGERIA
Institute of Oriental Studies, Russian Academy of
Sciences, St. Petersburg-RUSSIA

The Library of the Russian Academy of Sciences,
St. Petersburg- RUSSIA

St. Petersburg State University, Faculty of Oriental
Studies Library, St. Petersburg- RUSSIA

T

Biblioteca Provincia de Toledo, Sala, Reservada ,
Toledo-SPAIN

‘Aliyu Tséfe Private Library, Bauchi-NIGERIA
Universitidtsbibliothek, Tiibingen-GERMANY
Ahmad Tira Collection, Bauchi-NIGERIA

XLII

THEE - =g ey o Lt o -, P .



Ukraine
Umar

Utrecht

atican

Venice
Yienna

Washington
Wizarat

Zahir Shih

U

Ukraine, Lwow, State Scientitic Library, Fund ot
Shevehenko Scientific Society- UKRAINE
al-Hajj Umar Privative Collection. Bauchi-
NIGERIA

Rijksuniversiteit te Utrecht, Universitents
Bibliotheek, Library of Oriental Manuscripts,
Utrecht-NETHERLANDS

V

Biblioteca Apostolica Vaticana, Roma-VATICAN
CITY

Biblioteca Nazionale Marciana, Venice-1TALY
Osterreichische Nationalbibliothek. Vienna-
AUSTRIA

W

Library of Congress, Washington-U.5 A

Kitabkhina-i Wizarat-i Ma arif wa [rshad, Kabul-

AFGHANISTAN
Z

Kitabkhiana-i Khusfisi-i A‘lahazrat-i Humayun
Muhammad Zahir Shih, Kabul-AFGHANISTAN
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ABBREVIATIONS OF SOURCES

Ahlwardt

Allen

D’ Alverny

Aumer

Barba

Bauwens
Bib. Nat. Cat.

Bibl. IRCICA

Bibliander

Bivar

bl
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A

Ahlwardt, W.A.: Verzeichniss der arabischen
Handschriften der Koniglichen Bibliothek zu
Berlin, Bd. 1-10, Berlin 1887-1899,

Allen, . W.T.: The Swahili and Arabic manuscripts
and tapes in the Library of the University College
Dar-es-Salaam: A catalogue, Leiden 1970.

D’ Alverny, Marie-Thérése: “Deux traductions
Latines du Coran au Moyen-Age”. Archives
d’Histoire Doctrinales et Littéraires du Moyen-
Age, 16 (1947-1948), pp. 69-131.

Aumer, Joseph: Die Persischen Handschriften der
K. Hof. und Staatsbibliothek in Miinchen,
Miinchen 1866. *

B

Barba, Francisco Esteve: Catalogo de la Collection
de manuscritos Borbon-Lorenzana, Biblioteca de
Toledo, Madrid 1942.

Bauwens, Jan: Manuscrits & la Bibliothéque Albert
1°. Maktub Bilyat, Bruxelles 1968.

Bibliotheque Nationale: Catalogue des manuscrits
latins, Tome V (n. 3276-3535), Paris 1966.

World Bibliography of Translations of the
Meanings of the Holy Qur’an: printed franslations
1515-1980. Prepared by Ismet Binark and Halit
Eren, edited with an introduction by Ekmeleddin
Ihsanoglu, Istanbul 1406/1986.

Bibliander (Theodorus): Machumetis Saracenorum
principis eiusgue successorum vitae, ac
doctiring,ipseque Alcoran, etc. s.1 1543 et 1550, 3
parts in 1 vol.

Bivar, A.D.H.: “A dated Kuran from Bornu™,
Nigeria Magazine, 65 (1960), pp. 199-205.
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Blumhardt

Brockelmann

Browne

Cat. Bib. Regiae

Cat. Cod. Or.

Chauvin

Codrington

Danishpazhiih - Afshir

Deloncle

Blumhardt, J{ames| Fluller|: Catalogne of Pushi
and Sindhi Manuscripts in the Library of the
British Museum, London 1905,

Katalog der Orientalischen Handschriften dey
Stadtbibliothek e Hambure, mit Ansscliluss der
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1/1

1- AFRICAN LANGUAGE

Coran

198x146 mm.. fols. 228-253. Sudancsc scnpt. 20 Lines. Ramadan 1100
A.H./June 1689 A.D.. Oricntal papcer: sura headmgs, numbcer of verses and
vowel marks wntten in red nk: the circular signs at the end ot the verses
arc coloured: in the muddle there 1s a decoration shaped ke a wreath which
is faded: diftferent colours of ink ar¢ uscd

Beg.:.. R TR BT VA 4| O RSO R

End: el 44w e aighay spaladl b saadl g 5oy adandl it Goa

Note: The manuscript, which consists of 234 folios, compriscs fragments
of several manuscripts. Suras II/1-3 arc on fols. 1-6: sura I/41-49 15
on fol.7; suras II/60-LV/1 ar¢c on fols. 8-227. The gaps between tne
suras are filled with vanious additions: suras L1V/32-Cl/6 arc on fols.
228-253 and suras Cl/6-CXIV are on fol. 254. Each group of ten
verses 1s marked with a sign. On the back of the cover 1s the
mscription of “Mas‘d i1bn Yahva ibn Masad. " Interlincar
interpretations are added in an African language that has not been
identified vet. The former code numbers of the manuscript arc
Asselin 901 and Suppl. Arabe 124

Ref.: [Paris, Arabe 402]; Déroche, 1/2, p. 48. no. 334,
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2/1

3/2

2- ALBANIAN

The Albanian language is an Indo-European language of Thraco-Illyrian

origin. Many foreign conquests have ensured that the ancient Illynan
language has been enriched by the addition of words and phrases from
Latin, Greek, Turkish and languages of Slavic and Romance origin.

Two dialccts, Gheg and Tosk, make up modern Albanian.

Affiliation - Albanian is an isolated language within the Indo-European
family of languages.

Tafsir al-Aye ‘Al Lisin al-Arnaviid
it 4

Ref.: [Pristina, Shelf 2, Document 5, book number. 1238]; List of
Pristina Library, p. 12.

Korca, ‘Ali: Tefsir-i Kur’anit.

2000 pages. 1920-1924.

Ref: Dr. Feti Mehdiu.
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3- ALJAMIADO

A Hispanic Romance languagc (Portugucse.  Galician,  Castihan,
Aragonese or Catalan, depending on the district) written not in roman. but
. Arabic characters. After the reconquest of Andalusia by the Spanish. this
language was used by Muslims who kept their faith and remained there.

Affiliation :Indo-European

a) Translations whose translators are acknowledged:

4/1 Abu ‘Abd Allih Muhammad b. ‘Abd Allah b. Abi Zamnin (Zamanin):
Commentario de Alcoran

200x220 (210x130) mm., 144 fols., 22 lines. legible Maghrib: script. 15"
century A.D. ; satin paper with fine lines: unbound.

Beg.: En el nonbere de Diyos, el clemente, el misericordiyoso. Su deair de
Allah ‘azza wa galla. Es ke loo su persona i mando a los gierbos ke
do loasen 1 la loer es elagaradensiya de la gavasiya. ..

End: . i akesta nuwestara vrazon dimosla a Ibrahim sobre su gente 1
alsamos las garadas de kiyen keremos ke tu senor (ye Muhammad) es
sivente (en sus jechos, i sabidor) Kon la ke doran sus siygrbos. .

Note: Suras I-II (the end of verse 90 and verses 91-97, excluding 96); suras
III, IV, V (verses 1-49 and 115-120); sura VI (from the beginning up
to verse 83). Original text, interlinear translation and commentary.

Arabic text is written in larger script. The end section is missing.
Ref.: [Junta, 51]; Ribera-Asin, p. 189.
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6/3

714

‘Isa Ibn Jabir (Jean de Ségovie) : Breviario Zunni

Notc: Translation of somc verses. This work about Islam quotes several
verses The translation is in Arabic script.

Ref: |Miguel Asin, 1}: Hamidullah (1989), p. XLII, Aljamiado 3.

———: Le Coran

Notc: Translation of some verses. This work about Islam quotes several
verses. The translation is in Latin script.

Ref. [Miguel Asin, 60]; Hamidullah (1989), p. XLII, Aljamiado 3.
b) Anonymous translations:

|Alcoran abreviado]

Notc: Suras I 11/2. 159: LIX/18-24.

Ref: |ARAH, Gayangos T 13}, Hamidullah (1981), p. XLIV, Aljamiado
16-26; Hamidullah (1989), p. XLIII, Aljamiado 16-26; Saavedra, p.
163. no. LXXXVII (The call number appears as “Bib. de D. Pascual
dc Gavangos. T13” 1n thus source).

|Alcoran abreviado]

290x190 (230x160) mm.. 198 fols., 17 lines, Maghribi script, [16™ century
A.D.]. paper datable to the 16" century A.D.; sheepskin binding.

Beg.: En ¢l monb(e)re de Allah elbi(y)adoso eneste mundo 1 toda la gente

gencralnente api(y)adadar en el otro mundo a los bu(w)enos
cspesi(y)almente. .. |

End: ... esta juwe la sagera asura kebine sobre Muhammad ... bemdo y
konkistada Makka. ..

Note: Interhinear translation. Suras I[1/159; XI11/102.

Martat.com

S T S T S L T o FL



Rt

9/6

10/7

|JARAH, Gayangos T 18]. Hanudullah (1989). p XLIE Aljamiado 16-26.
Saavedra. p. 167, no. CXI1 (The call number appears as “Bib- de D
Pascual de Gavangos. T 18 n this source),

Azaros Alcoranicas

210x140 (160x90) mm.. 190 fols.. 14-21 Imes. Maghnbr script, 16"
century A.D.. paper with thick lines: sura headings arc gilt rold.
vocalised in red ink: leather binding with a worn tront cover.

Beg.: Guro Allah keste Algor'an juwe desendido del Bivadoso de Bivadad
Es es Kiribtura ke son de Kalaradas sus alcas. 1y Algor an c¢n
garasiva...

End:_Iv csto (... Kontado a tu. v¢ Muhammad. ¢n csta alsura). . berdad
siycrta. Puwes fes asala... kone... gavende (para ke te alinbive Allah
del pckado).

Note: Suras XLI-LV. (There are gaps between verses 5 and 18 of sura LV)
‘Orniginal text. interlincar translation. somce commentarics  and
traditions.

Ref: [Junta, 18]: Gil. pp. 337-349. Hamudullah (1989). p. XLEL
Aljamiado 28-35. Lopcz Morillass: Ribera-Asin. p 90, no IS,
Vemet. Lillo. pp. 183-225.

Azaros Alcoranicas

200x180 (150x90) mm.. 184 fols.. 14 lincs. legible Maghribi script. 16"
century A.D.: thick paper; section headings arc gilt in gold up to fol. 85
the other headings are copied 1n red. Vocalised in red ink.

Beg.: En el nonbre de Allah. Bivadoso de¢ bivadad los loorcs ada Allah.
senor de todas las kosas. Bivadoso de Biyadad. Rey del diva del. ..

End :...akel ke rretiventa (1 rrebwelbe) los korasones de las gentes. sca de
los algines o de las gentes.

Note: Interlinear translation. Suras I; 11 (fragment); 111 (fragment). X1/1.23-
130, XV1/100; XVIIl/107-110.
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11/8

12/9

Ref.: [Junta, 25]; Gil, pp. 337-349; Hamidullah (1989). s. XL, Aljam;dﬂ
28-35: Ribera-Asin, p. 110, no. 25. (Also see Vernet-Moralede).

Codice de miscelanea

310x210 (230x140) mm., fols. 1-173, 14 lines, Maghribi script, 16"
century A.D., somc headings are gilt in gold, some in red ink; parchment
bmdmg

Beg.: Las loores ada Allah sgnor de las gentes. Biyadoso de: biyadad rrey
del diya del gudisiyo a tu adoramas..

End : ... el muwerto del bibo 1 da elrizig aklyen kiyere sines de Kuwento y
blno...

Note: Suras I-1I/5; 11/255-257; 11/284-111/6; fragments from verses 7, 13, 19
and 26 of sura III. The codex consists of 236 fols. The Qur’anic text
is between fols. 1-173. Interlinear translatlon iIs on the first seven
folios. ?

Ref.: [Junta, 3); Gil, p. 337- 349 Hamidullah (1989), p XLIIY, Aljamiado
28-35: Ribera-Asin, p. 10, no. 3.

Comentario del Alcoran;

250x180 (130x120) mm., 132 fols., 20 lines, legible Maghribt scnpt, 16"
century A.D.; fine satin paper; unbound.

Beg.: Gura Allah por el alKoran el del nonbramiyento karo ke akellos ke
des kereen son en giribiyeza yenemigansa koneclannabi (se'm) y
apartados. ..

End: ... el kastigo ke de Allah (‘azza wa galle) les podiya benir y ¢l ke
mato €l al-naga se Mamaba godar hich de salf.

Note: Interlinear translation and some commentaries. Suras XXXVIHI-XLI;
LVII- LVII; LXXXVII; XC; XCIX.

Ref - [Junta, 47]: Gil, p. 337-349; Hamidullah (1989), p. XLII, Aljamiado
14; Ribera-Asin, p. 177, no. 47; Mermosilla.
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13/10 Le Coran

Ref: [Madrid, 2076]: Hamidullah (1959). p. XXXIX, Aljamiado.

14/11 Le Coran

(155x95) mm.. 14 lincs. Maghribi script.

Beg.: Ke manda Allah konello asu Annabi Muhammed (se'm) ke cl
eonbiva perdonado ke¢ ya jue razonado por ¢l Annabi (sc'm) ke
Allah...

End: ... v enbi(v)o sobrellos Abes arrabanos ke kes lansaban kon bivedras
delsiyelo.

Note: Interlinear translation. Suras 11/286; III/1-3, 25. 26; IX/129. 130.
XII/102: XXVI/78. 79: L1X/22-24: LXVII/1: LXVII/14-CV.

Ref: [Madrid, 4938} Hamidullah (1989). p. XLIL. Aljamiado +-13.
Robles. p. 33, no. LXVIL

15/12 [L.e Coran]

185x130 (130x85) mm.. 15 lines, Maghrib1 script.

Beg.: Las lo’ores son a Allah senor de todas los kosas halcgadas
elbiyadoso encste mundo o buwenos y malos... en ¢l otro a los
buwenos. ..

End: ... v mando Allah ta’ala al-nabiy ‘alayh al-salam y ya los
kereyentes kesedefendiyesen kou Allah ta ala dellos.

Note: Interlinear translation and some commentaries. Suras I; 1I/1-5, 256-
260. 284-286:; III/1-5. 16, 17. 26, 27 1X/129: XXVI/79-90:
XXVII/88: XXX/16-19; XXXIII/40-44, LIX/18-24; XXXVI,
LXVII: LXXVII-CIV.

Ref: [Madrid, 4963]); Hamidullah (1989), p. XLII, Ahamiado 4-13 (The

call number appears as 5110 in this source); Robles, p. 241. no.
DEXXXIX.
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16/13 Le Coran

210x 150 (160x110) mm.. 35 fols.. 15 lines, Maghribi script; unbound.

Bee . Sob(c)re los ke son gudi(y)os mi de los gerrados ke son los
k{(1)ristiyanos. ..

End: ...akecl konp(e)lcga algo y dize mi algo y lotro de nuey ide diya ke
nobiyensa sino en konp{¢)legar algo.

Note: Interlinear translation, and commentary on some passages. Suras 1/1;
LXVII/1:  LXXVI39: LXXIX/41: LXXX/22: LXXXIV/9;
LXXXIX/10-20: C1/4. CIV/].

Ref.: [Madrid, 5078]. Hamidullah (1989). p. XLIII, Aljamiado 4-13:
Robles. p. 83. no. CLXXIV: (Also see Lopez-Morillas (1982)).

17/14 [Le Coran]
205x150 (150x120) mm.. 11 fols., 20 lines, Maghribi script.

Beg.: ve Muhammad por el al-Qurian de si(y)ensiya ke tu eres de los
mensageros sobre karrera deresada desendido de lonrado piyadoso
parakepedrikes agentes. .. |

End: . kiven te a cngando kontu senor elonrado ke es abatesido sus
mandamivantos ake! kete a halagado y te igu(u)alado tus lados y
tc...

Note: Suras XXXVI: XXXVII: LXXIX/5-LXXII/8. The text of the verses
is missing: there 1s only translation.
Ref: [ARAH, Gayangos V 8|; Hamidullah (1989). p. XLIIL Aljamiado
16-26: Saavedra. p. 171. no. CI (The call number appears as “Bib. de
'D. Pascual de Gayangos. V 8” in this source).

18/15 [Le Coran]
2 fols.. cramped naskhi script, 14 lines.

Beg.: v la pas seva sobre los kereyentes. ..
End: ... de la hanb(e)re v los segurad del miyedo de los enemigos.

10
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Note: Interlinear transtation and some commentanes Suras XXM |-1 5
CV-CVI. A scction 1s nussing at the end

[ARAH, Gayangos V 9]. Hanudullalh (1989} p AL Afjamiado
16-26: Saavedra. p. 172, no. CII (The call number appears as 7Bib
de D. Pascual de Gavangos. V 9 1n this sourec)
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|Le Coran]. See biblhiographic entry 17/14
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[Le Coran]. See bibliographic entry 18/15.
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|Le Coranj. Sec bibhographic entry 18/15.
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[Le Coran]. See bibliographic entry 18/15.
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19/16 |Le Coran]

215x150 mm.. 7 fols.. naskhi script. various number ot lines.

Beg.: el tormento mas g(a)raude de gahannam. .
End: ...las gentes y par la umdat y par la noche.

Note: Interlinear translation. Suras LXXXVIII/17-19; XXXVI/E1-82

Ref: [ARAH, Gayangos V 10}, Hamidullah (1989). p. XLIIL Aljamadoe
16-26. Saavedra, p. 172, no. CIII (The call number appears as “Bib
de D. Pascual de Gavangos. V 10 1n this source).

[Le Coran]. See bibliographic entry 19/16.
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20/17 [Le Coran]

Note: Muhammad Hamidullah has a microfilm of this copy.
Ref.: [Miguel Asin, 68]; Hamidullah (1989), p. XLII, Aljamado 15.

21/18 [L.e Coran]

Note: According to Muha:mﬁad Hamidullah, the whereabouts of this copy

are unknown. _
Ref: [Pablo Gil, 41]; Gil, pp. 337-349; Hamidullah (1989), p. XLIII,

Aljamiado 28-35.

22/19 [Le Coran]

Note: According to Muhammad Hamidullah, the whereabouts of this copy
are unknown.

3>

Ref.: [Pable Gil, 47); Gil, pp. 337-349; Hamidullah (1989), p. XLIIL

Aljamiado 28-35.
23/20 [Le Coran]

Ref: [Pablo Gil, 62]; Gil, pp. 337-349; Hamidullah (1989), p. XLIIL.
Aljamiado 28-35.

24/21 [Le Coran]
84 fols.
Note: Translation of some verses from suras LV and LXXYIII.
Ref.: [Pable Gil, ? ]|; Hamidullah (1989), p XL, Aljaimado 27.
Saavedra, p. 180, no. CXXX (The call number appears as “Bibl. dc¢
D. Pablo Gil en Zaragoza™ in this source).
25/22 [Le Coran]

220x140 (190x110) mm., 14-17 lines, Maghribi script, 16" century A.D.

16
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Beg.: Erresos de¢ Muhammad por ¢l al-Qur’an kunyado... ke tu cres de los

Mmensayeros. . .
End: ... ke las palabras ke diso non son tucbas mas... kastigo dc remen.

de buwen. .. kearo.

Note: Interlinear translation and some commentary. Sura XXXVI/1-80
Ref: [ARAH, Gayangos T 12]. Hamidullah (1989), p. XLill. Ajamiado
16-26; Saavedra, pp. 162-163, no. LXXVI (The call number appears

as “Bib. De D. Pascual de Gayangos T 127 in this sourcc).

26/23 [Le Coran]

260x175 mm., 35 fols., 15 lines, Maghribi script, probably [16" century
A.D.], since the paper dates from the 16" century A.D.

Beg.: Ide Tamud ke desminti(y)eron asus mensageros komo por akcllos
dest(u)ruyo Allah ta’ala. ..

End:...y kiyen abra mi(y)edo elporparamiyento de su senor debedara a su
persona de segir suboluntad pu(w)es bilasganna sera sumorada.

Note: Interlinear translation and some commentary. Suras LXXXV/I9.
LXXXIX/19; XXXV1/8-83; LXVII; LXXVIIl;, LXXIX.

Ref: [ARAH, Gayangos T 19]; Hamidullah (1989), p. XLIII, Aljamiado
16-26; Saavedra, p. 168, no. XCII (The call number appears as “Bib.
D¢ D. Pascual de Gayangos, T 19” in this source).

27124 Devocionario

110x80 (90x60) mm., fols. 73b-85, Maghribi script, 16" century A.D.:
fine soft paper, some folios and vowel marks are written in red ink:
embossed leather binding.

Beg.: Aquexte ex el xuéno que xono un ¢alih en la ¢gibdad de Tunes. ..
End: yfecnox de lox mejorex de los de ella en bida y en muarte. ..

Note: Partial translations of Qur’anic texts. 109 fols.
Ref.: [Junta, 55]; Ribera-Asin, p. 200, no. 55.

17
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[Le Coran. 16th century A.D.] See bibliographic entry 26/23.
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[Le Coran. 16th century A.D.] See bibliographic entry 26/23.
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28/25 Legajo de misceldnea

180x130 (160x110) mm., 162 fols., 14-17 lines, Maghribi script, 16"
century A.D., thin loose textured paper; unbound.

Beg.: Eu el nonbre de Allah biyadosa de biyadad. Las loores son a Allah
senor de tudas las kosas, el biyadoso biyadad para buwenos...

End: ...y de los alginares y de las gentes. ly alsaytenes y de los algmnnes
iy de los alsaytenes. I mando Allah a los kereyentes kes

defendiyerau kon Allah de todos los malos.

Note: Interlinear translation. Suras I; H (fragm.);, LIl (fragm.); IX/128;
LXXIX/5-XC; LXVII, LXXVIII; XCII-CI;, CIII-CXIV.

Ref: [Junta, 39]; Gil, 337-349; Hamidullah (1989), p. XLIII, Aljamiado
28-35; Ribera-Asin, p. 149, no. 39; Lopez-Mornillas (1982).

29/26 Miscelanea

>

190x140 (160x120) mm., 88 fols., Magribi script 16" century A.D.; thin
paper; partially vocalised in red ink; parchment binding,

Beg: Memoria de lax bextiax que Migero me debe a Billa Real. ..
End: ...Mas Lamora para Amarco en dox becex ocho dinerox.

Note: Fols. 8, 14-20, 77, 79 are blank.
Ref.: [Junta, 24]; Ribera-Asin, p. 108, no. 24.

30/27 Miscelanea. Fragmentos del Alcoran y oraciones

170x120 (120x70) mm., fols. 3V-48Y, lines 11-13, Maghribi script, 16-
17" century A.D.; two types of paper made of thread with fine lines;
parchment binding. . -

Beg: Las lo’ores son ada Allah, senor de todas las kosas. El Biyadoso de

biyadad para buwenos y malos en este mundo... ‘
End: ...Pues pare miyenteres la persona de ke jueve halegada juwe %
halegada de una gota de aguwa. | |

|

|
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Note: Interlinear translation and commentary. Suras I II (fragment); 111,
IV: LXXXII-LXXXVI/7. 98 folios.
Ref.: [Junta, 58]. Gil, 337-349; Hamidullah (1989), p. XLIIl. Aljamiado

28-35: Ribera-Asin, p. 205, no. 338,

31/28 Partial translation

Ref: [Madrid, 5081): Hamidullah (1989). p. XLII, Aljamiado 4-13.
Robles. no. CLV.

32/29 Partial translation

Ref: [Madrid, 5223]; Hamidullah (1989), p. XLH, Aljamiado 4-13:
Robles, no. CXV.

33/30 Partial translation

Ref: [Madrid, 5228); Hamidulah (1989), p. XLII. Aljamiado 4-13;
Robles, no. XC.

34/31 Partial translation

Ref.: [Madrid, 5300]; Hamidullah (1989), p. XLIl, Aljamiado 4-13.
Robles, no. CLVIIIL.

35/32 Partial translation

Ref: [Madrid, 5310]); Hamidullah (1989), p. XLII, Aljamiado 4-13;
Robles, no. LXIII.

36/33 Partial translation

Ref: [Madrid, 5355]; Hamidullah (1989), p. XLII, Aljamiado 4-13;
Robles, CCLVIIL.

37/34 Partial translation

Ref.: [Madrid, 6016); Hamidullah (1959), p. XXXIX, Aljamiado.
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38/35 Partial translation

Ref: [Madrid, 6364], Hamidullah (1989), p. XLII, Aljamiado 4-13;
Robles, no. XC.

39/36 Poema de Yuguf

Note: Verse translation of Sura Yiisuf.
Ref: Lévi Provencal-Harvey, Hamidullah (1989), p. XL, Aljamiado 36;
For the printed version see Menendéz (1902); Menendéz (1952).

n /37847

Martat.com



40/1

41/2

4- ARMENIAN

The Armenian language is the only surviving member of the Thracian
branch of the Indo-European group of languages and 1s thought to be an
off-shoot of Phrvgian. It has been a spoken idiom since betore the 6"
century B.C. but has been written only since the 5" centuny A D

Affiliation : Indo-European

a) Translations whose translators are acknowledged:

Stephanus Father (Polish-born): Holy Qur’an

315x205 (310x200) mm.. 118 fols.. 52 lincs. Notragir script (hittle
characters), 18" century A.D.; vellow paper, without illumination: lcather
binding.

Note: There is an incomplete list on pages 1 and 2. The Qur an transiation
is on fols. 3-108 and consists of 124 (?) suras. It was translated into
Armenian from Latin. The first translation was madc between 1670-
1680,

Ref.: [Julfa, 361); Minassian, p. 53, no. 39; Minassian (MS). p. 195

: Holy Qur’an

300x210 (205x180) mm.., [11 fols., 59-65 lines. Notragir script (littlc
characters), 18" century A.D.; leather binding.

Note: The manuscript is in two parts. Part One is the translation of the
Qur’an from the beginning up to sura LXVIII. Part Two is copied n
a different script from that of Part One. According to Minassian, the
Qur’an with the number of “Kilisa-i Armeniyan, 12”7 and the title
“Kur’an (Bezeban-1 Ermeni-1 Kadim)” must refer to this copy.

Ref: [Julfa, 600]; Minassian, pp. 81-82, no. 66; Minassian (MS), p. 196.
Danishpazhuh and Afshar, Daftar 5, p. 324, no. 12.
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42/3 ———: [Translation of the Qur’an in Classical Armenian]

Note: This manuscript in “simply perfect calligraphy” lacks title-page and
date, but it probably dates from the first half of the 17" century A.D.
The text was translated from Latin.

Ref.: [Bhopal, ? |. Pearson (TK), p. 431.

b. Anonymous translations:

43/4 Koran

160x120 mm., 186 fols., 25-27 lines, cursive script, 3 October 1803 A.D.,
Istanbul; thick glossy paper with gilt edges; stiff paper and leather
binding.

Note: Suras I-CV. “Pages between 1-6 contain the alphabetical list of
names and subjects; pages between 7-184 consist of the translation
of the Qur’an into old Armenian, including 105 suras with their
headings (104 suras, according to Artnenian numbers). Each sura i1s
divided into paragraphs and the numbers of the suras are written on
the margins. According to the Qur’an translation by L. Ullmann (7"
ed., Leipzig 1877), suras 106-114 are missing; Pages between 184-
185 include a letter of liberation for Christian believers confirming
thetr good behavior™.

Ref.: [Berlin, Ms. Or. Quart 605}; Karamianz, p. 78, no. 96.

44/5 {[Translation of the Holy Qur’an]

210x170 (180x130) mm., fols. 47-342%, 23 lines: in italic up to fol.19", the
rest is in cursive, 1856 A.D., Tathew (?); leather spine, hardbound:
cardboard with paper.

Note: The text is arranged as 104 suras instead of 114. At the end thereis a

list of contents on fols. 345%-347". Between fols. 3427 and 344" the

manuscript includes a decree of the Caliph Mu‘awiya about the
relations between the Christians and Muslims in Armenia. 352
folios.

Ref.: [Tiibingen, Ma. XIII 84]; Finck, p. 117.
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[ Translation of the Holy Qur’an]. 1856 A.D. Tathew (7). See bibliographic entry
| 44/5.
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[Translation of the Holy Qur’an]. 1856 A.D. Tathew (?). See bibliographic entry
44/5.
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45/1

5- BERBER

The Berber language is a subfamily ot the Hamutic Iingwistic group Its
spoken in Morocco. Algena, Tunisia. Libya. northern Mauntama. northern
Mali and northern Niger. It is belicved that the Berber-speaking peoples
originally came from thc eastern Mediterrancan arca betore 2000 B (
They moved across North Africa and went as far as the Canan Islands.
where a Berber language, Guanche, was spoken when the Spamish landed
in the 15" century A.D. The Berber language may be divided into three
broad groups: Masmuda. Sanhaja and Zcenota, There are several hundred
dialects. some of which are not mutuallyv mntelhgible.

Affihation : Afroasiatic.

I.Le Coran
200x140 mm., 254 fols.

Note: “Interlinear translation. This manuscript consists of notcbooks on
vanous copies of the Holy Qur'an. Almost all of these copics are
wrntten very badly in Maghnbi characters. The first six pages arc
copied in an Ottoman hand. page 7 is copied in a kind of African
script; and the remaining pages (up to page 163) belong to a copy
written in the 15% century in Spain. A few pages were added with
oriental script in the sixteenth century m order to fill in the gaps.
Pages between 167-201 belong to a different copy in Spanish. Pages
202-207 were copied in another kind of script probably dating from
the same century. The following notebooks up to the one before the
last secem to be copied in Africa with an occidental script. In between
the lines of the Arabic text there are brief glosses and explanations.
Some are in Arabic; the others are in a language which resembles a
Berber dialect.”

Ret.: [Paris, Mss. Arabes Suppl. 124]; Slane, vol. I, p. 121, no. 402.
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46/1

6- BOHEMIAN

Bohemia is the Western Part of Czechoslovakia. Czechs are one of the
western Slav peoples and speak Czech (formally called Bohemian), a West
Slavic tongue, closely related to Slovak, Polish, and the Serbian languages
of East Germany. Czech is written in the Roman (Latin) alphabet.
Affiliation : Indo-European

Zanaska (de Koprivnice), Rudo: Selected passages

1952.

Ref: Hamidullah (1989), p. LVI, Bohemien 4.

L4

28

Martat.com




7- BOSNIAN

Bosnian ts the official language of thc Bosnian Muslims. It 1s a form of
Serbo-Croatian and is written in both the Cynllic and Latin alphabcets.
Bosnian 1s. on the one hangd. related to thc Stokav dialcct. which 15 a
literary form of Serbo-Croation. a member of Slavic languages. and. on the
other hand, i1s related to the Rumehan dialect of Turkish spoken n
Anatolia. Both Serbo-Croatian-Bosmian and Bosman Turkish began to
develop upon the Ottoman conquest of Bosnia in 1463.

Affiliation : Indo-European

a. Translations whose translators are acknowledged:

47/1 Kulenovié¢, Mustafa Fetin: Prijevod Kur’ana

243+454 pages, Copied in Latin characters.

Note: 2 vols. Translation of Izmirli Ibrahim Hakki’s work entitled
“Ma’ani-1 Kur’an-1 Kerim.” There i1s an introduction on pages 1-26
of volume 1.

Ref.. [Sarajevo ?]; Hamidullah (1989), p. LVI, Bosniaque A-3.

48/2 garié, Hilmo: [Translation of the Holy Qur’an]

1360 A.H./1941 A.D.

Note: Interlinear translation. According to the information provided by
Muhammad Hamidullah, “Hilmo Sari¢ (d. 1957), translated the Holy
Qur’an in manuscript form around 1360 A.H./1941 A.D. Muhamad
HadZijahi¢ published reproductions of parts of this translation (end
of sura 40 and beginning of sura 41) (Bibliotekarstvo Jurnal
Sarajevo, 1967, p. 51). According to the letter by Enes Kari¢ dated
23.3.1992, “Hilmo Sari¢ (1878-1952) translated the Qur’an in the
same way as Zenunovi¢. This was an interlinear translation. This
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work was copied in the Bosnian language in Arabic scrnipt and
includes the Arabic text of the Qur’an. It is impossible to find the
whole work except for some suras. These have been destroyed

during the past 30 years.”
Ref: Hadzijahi¢, pp. 39-54; Hamidullah (1989), p. LVI, Bosniaque I-3.

49/3 Zenunovi¢, Hafiz Seid: [Translation of the Holy Qur’an]

Note: Interlinear translation. Acecording to the information given by
Muhammad Hamidullah, “Hafiz Seid Zenunovi¢ (d. 1932) passed
away before he finished the translation.” Muhamad HadZijahi€ in his
article titled “Bibliografske biljeske o prijevodima Kur’ans”,
published in the journal Bibliotekarstvo (Sarajevo 1967, pp. 39-54),
reproduced the beginning of sura 15 (p. 50). According to the
information given by Enes Kari¢ in his letter dated 23.3.1992, "It is a
complete interlinear translation written in Arabic script. It was
destroyed during World War I1.”

Ref: HadZijahié, pp. 39-54; Hamidullah (1989), p. LVI, Bosniaque 1-2.
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50/1

51/2

8- BRETON

Celtic languages form one branch ot the Indo-Europcan famuly ot
languages. Breton is one of the Insular Celtic languages of the British Isles,
spoken in Bnttany, France. It is an importation from Bntamn and not
continental Celtic dialect. The main sources of information on the cutly
stages of Celtic languages are manuscripts written from the 77 century
onwards in Inish and somewhat later in the Bnitish languages.

Affiliation : Indo-European

a. Translations whose translators are acknowledged:

Troale, Abbé Y.: Selected passages

1952, Landivisiau (Fimistéere)

Ref.: Hamidullah (1989), p. LVII, Breton 2. (Also sc¢ France-Islam
Pans 1971, nos. 53, 54, p. 10).

b. Anonymous translations:

Selected passages

1952,

Ref.. Hamidullah (1989), p. LVII, Breton 1.
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52/1

53/2

9- CATALAN

Catalan is a Romance language derived from Latin, used chiefly in the
northeastern corner of Spain. The geographical location of Catalan has
made it a linguistic bridge between the Gallo-Romance and the Ibero-
Romance dialects. Catalan was the official language of Aragon and
Catalonia until the 18" century.

Affiliation: Indo-European

Dalmau, Delfi: Selected parts

1952, Barcelona.

Ref: Hamidullah (1989), p. LVIII, Catalan 2.
Valles, Martin: Selected parts ?
1952, Barcelona.

Ref: Hamidullah (1989), p. LVIIIL, Catalan 1.
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54/1

10- CHINESE

Four major language families are represented in China: Sino-Tibetan,
Altaic, Indo-European and Austro-Asiatic. The Sino-Tibetan tamuly s the
most important of these. Han Chinese 1s the most widely spoken language
Chinese can be regarded as an ethnolinguistic monolith, despite bemng an
assemblage of several separate languages intertwined in an cndless

network of dialects.
Affihation : Member of Sino-Tibetan

Al-Qur’an (entitled Chinese translation)

215x155 (170x120) mm., 60 fols., 5 lines, large vocaliscd naskhi script.
19" century A.D. (?); Chinese paper, headings of suras, marks of pausc.
etc. in red ink; 19" century leather binding.

Note: Suras I-II/1-4, 158, 256-259, 285, 286; III/6-7, 14-17 (first frec
words), 25-26; 1X/129-130; XXXVI, LXVII, LXXXVI, LXXXVII.
XCHI, XCIV, CII, CIII, CV. A volume of selections from the
Qur’an accompanied by a Chinese translation which is written
sometimes at the end, sometimes in the middle of the lines and
occasionally between the lines. Fols. 56-60 contain a prayer. On fol.
I 1s the following note faintly written in pencil: “A Koran found by
me at Amoy in the Admiral’s House (W.M. Gabbett). The most
valuable Book yet found in China. (W.M. Gabbett)”. The following
note 1s on fol. 6la: “This Koran was found by M. General W.M.
Gabbett in the Chinese Admiral’s House at Amoy when taken by the
force under the command of Lord Gough. My brother was then Lord

Gough’s aide de camp. (R.J. Gabbett, Vicarage, Foynes).” Between
fols. 60-61 is a letter dated 7™ June, 83 from Mr. Hugh W. Gabbett,
~ General Gabbett’s son, who presented the MS. to the India Office

Library.. The manuscript was presented to the India Office Library
by HW. Gabbett on 27 June 1883.

Ref: [IOL, Arabic Mss. 3440 280 B]; Storey, p. 6, no. 1062
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al-Qur’an (entitled Chinese translation). 19th (?). See bibliographic entry 54/1.
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11- CORSE

This is an Italian dialect spoken by Corsicans as their native tongue,
while French is their official language.

55/1 Brandizi, Mlle: Selected parts
1987, Marseilles.

Ref: Hamidullah (1989), p. LVIIIL, Corse 1.
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56/1

12- DUTCH

Dutch is a West-Germanic language closcly allied to Flemish 1t s
spoken mainly in the western Belgian provinces. Outside Europe. Dutch s
spoken in Indonesia. Suninam, and the Netherlands Antilics. Cape Dutch
(Afrikaans). spoken in South Africa. has developed into an independent
language. Dutch and Flemish are identical in their early history. The term
“Flemush” was applied to both languages and literatures bcfore their
separation into two dialects.

Afhliation : Indo-European

a. Translations whose translators are acknowledged:
Swigger (Schweigger), Salomon (?): Die Arabische Alkoran

205x155 (180x130) mm., 283 fols., lines 25-26, Gothic Latin script.
approximately around 1590 A.D; paper with watermark; modem
cardboard binding with leather spine and comers.

Note: The manuscript contains a note: “Bruxelles, Fierez, vente 1913, no.
166.” The Dutch translation of the Qur’an was published in

Hamburg in 1641, fifty years after the manuscript was copied.
Ret.: [Bruxelles, Ms. 11, 5447); Bauwens, p. 12, no. 20; Bauwens, p. 13,
no. 21; For the printed version see Bibl. IRCICA, p. 63, no. 215/24.
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[Swigger (Schweigger), Salomon (?): Die Arabische Alkoran. Approximately
around 1590 A.D. See bibliographic entry 56/1.
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[Swigger (Schweigger), Salomon (?): Die Arabische Alkoran. Approximately

around 1590 A.D. See bibliographic entry 56/1.
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b. Anonymous transiations:

57/2 The Qur’an

200x165 (125x105) mm., 100 pages. The Arabic text comprises 8 lines and
the translation 16 lines, 18" century A.D.

Beg.: In den naam Gods, den Barmhartigen, den ontfermer. ..
End: ...het heeft zyn deel en gy hebt uw deel. ..

Note: Sura I and translation of part ot" sura II.
Ref.: [Leiden, Cod. Or. 3054 B); Voorhoeve (1957), p. 278.
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S8/1

59/2

13- ENGLISH

Enghsh 1s onc of the major languages ot the world and 15 oo member of
the Germanie branch of the Indo-European tanuly - Fagclish s spoken
arcas widchv scattered over the globe. and s used throughouat most o the
North American continent. in the British Isles. Australia, New Zealand qond

the Republic of South Atfnica. Of the fanguages of colomsation it has been

the most umportant one in Africa. Asia. and the Islands ot the central and
southcm Pacitic

Aftihation - Indo-European

a. Translations whose translators are acknowledged:
Khulusi, S.A.: [Selected suras|

Part of this was printed through duphcation m Oxtord in 1985 the rest was
stilt m manuscript form i 1986 Arabic text. including vowel marks and
translations (transhteration)

Ref: Hamudullah (1989). p. LV. Anglais 167

b. Anonymous translations:
Le Coran

79 tols.

Note: This partial translation consists of the Qur anic texts and English
translations written on the walls of the interior court ot the Taj

Mahal in the city of Agra in India. The date of translation 1s 1803-
1836 A D

Ref.: [Paris, Arabe 4529]: Hamudullah (1981). p. XLVIIL Anglus 7.
(Also sce Chauvin. p. 126).
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14- ESTHONIAN

Esthonians speak onc of the Baltic-Finnic languages of the Finno-
Ugrian language family. They are closcly related to the Finns but not to the
[ atvians or Lithuanians. The Esthonian language falls into two principal
dialectal forms: the northern “Tallinn™ and the southem “Tartu . Its
vocabulan contains many loan words from thc Baltic. Germanic and
Slayonic languages spoken by the Estonians™ neighbours.

Affiliation . Ural-Altaic |

60/1 Kruse, Hans: Selected passages

1951.
>

Ref - Hamidullah (1989). p. LIX. Estonien 1. (Also scc: France-Istam.
Paris 1974, nos. 83-85.p. 9).
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15- FLEMISH

Flemish is the name given to the form of the Dutch language spoken in
the northern part of Belgium and by a small group 1n the adjoining part of
France known as “French Flanders™. Flemish is uscd to indicate the Oost-
Viaams (East Flemish) and West-Vlaams (West Flemish) dialects. that are
spoken in the two large provinces of Flanders, in Belgium. The written and
spoken language 1s identical to Dutch.

Affihation : Indo-European

a. Translations whose translators are acknowledged:
61/1 Baaten, W.: Selected parts

1952.

Ref.. Hamudullah (1989), p. LIX, Flamand 2.

b. Anonymous translations:

62/2 Anonymous: Selected parts
1952.

Ref.: Hamidullah (1989), p. LIX, Flamand 1. (Also see: France-lslam.
Pans 1975, nos. 103-106, p. 14).
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63/1

16- FRENCH

French is a Romance language that has its roots in Latin. French is the
official, social and literary language of France, Monaco and Luxembourg,
and the co-official and literary language of Belgium, Switzerland (westem
cantons) and the British Channel Islands.

In the Western Hemisphere, French is the official and literary language
of Haiti is co-official in Canada (mainly in Quebec) and some native
speakers of French are located in the United States (mamnly in New
England and Louisiana). French is also the official language of French
Guiana, Martinique, Guadeloupe and Miquelon.

In addition, French is spoken and sco-official in Cambodia and
widespread in Laos and Vietnam, North Africa, Lebanon, Syria, Jordan,
Israel and Iran.

The French language has numerous dialects.

Affiliation: Indo-European

a. Translations whose translators are acknowledged:
Galland, Antoine: L’ Alcoran de Mahomet

248x190 mm., pages 1-107, translator’s handwriting, end of the 177
century A.D.; cardboard binding.

Beg: Au nom de Dieu clément et miséricordieux. Louange soit a Dieu
seigneur de ciel et de la terre...

End: ...et fais leur entendre qu’ils n’ont point d’autre protecteur que lui; 11
n’a aucun compagnon de sa puissence.

Note: Incomplete. Translation of 1809 verses. This translation is part of a

collection of texts related to science and theology that was compiled

by Antoine Galland (1646-1715). 375 fols.
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64/2

65/3

66/4

Ref.: [Paris, Francais 25280];: Omont, p. 552,

Monteil, Vincent: Le Coran

Note: Hamidullah gives the following information about this copy:
“Vincent Monteil, manuscript work (It 1s our unprinted work which
pnmarily aims to reflect the onginal Arabic mcter in French verse,
The note says: ‘Translation of the author.’) .

Ref: Hamidullah (1989). p. LXI, Frangais 41 (Also scc V. Montail.
L'Islam, Pans 1963, p. 28. no.1. XCI, p. 28, 1. 29, XXIV. 35 p. 34)

b. Anonymous translations:

Alcoran

315215 mm., fols. 270-290, 293-315; second half of the 17" century
A.D.; 17" century soft parchment binding.

Beg: Chapitre premier. Au nom de Dieu clément et miséricordieux. ..
End: ... contre les personnes hérétiques.

Note: Suras I/II. A specialist from the second half of the 17 century has
corrected the text and added marginal notes The second part of the
text contains corrections and glosses that were added by two persons
in the 17" century.

Ref.. [Paris, Latin 3394 (Suite)]; Bib. Nat. Cat., C.IV, fols. 339-341;
(Also see D’ Alverny, pp. 113-131).

Alcoran

310210 mm., fols. 317-338: second half of the 17" century; 17" century
parchment binding.

Beg: Chapitre III. De la lignée de fouchim. Dieu, il n’y a point de Dieu
que luy...

End: ... car Dieu scait tout.

Note: Suras HI-IV. Same as the note above.

Ref.: [Paris, Latin 3394 (Suite 2)]; Bib. Nat. Cat., C.IV, pp. 339-341;
(Also see D’ Alverny, pp. 113-114).
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67/5 Alcoran de Mahomet

68/6

278x185 (235%125) mm., 308 fols., 13 lines, vocalised naskhi and
European script, third quarter of the 17 century A.D.; European paper;
Western style red morocco binding.

Beg:

End:

Note:

Ref .

.. Alecaot pas léxnhise Anon des ignorans et gui ne ont gue penser
muis maleur. Ceux gui eseneunt le liew de levr orainet puis different
co orant de oleu...

...chapter au saxq getre de ...

Interlinear translation. Suras 1I/17-XCVI/1. It was copied by several
European copyists. Each copyist wrote his name at the beginning of
the part he copied. There are marginal notes. In these, there are
quotations from Cluny’s and du Riyer’s Qur’an translations.
Herbelot wrote the notes in Latin and French; J. Ascani completed
them. The former call numbers are “Regius, 454” and “Ancien
Fonds, 183.” There is Qur’anic tex® between fols. 1-296, but the
beginning is incorrect. The interlinear translation in French starts

from fol. 20. The table of contents is between fols. 298V-303" and
there are a few Qur’anic verses on fol. 305.

[Paris, Arabe 468]; Déroche, vol. I/2, p. 149, no. 576: Slane, vol. I,
p. 130, no. 468; Hamidullah (1989), p. LX, Francais 2; (Also see:
Chauvin, p. 126).

Le Coran

222x160 (164x70)mm., 430 fols., 10-15 lines, vocalised naskhi and
European script, 17" century A.D.; Oriental paper; Western style
parchment binding with small spots.

Beg .
End:

Commenceration de la ... de dicu son Seyneur en Servicteur.
... que Les grand Babment [LXXVII/42]. ..

Note: There is a list at the beginning and several notes and translations in

Latin and French in the margins. Some of these appear to have been
written by E. Renaudot. They are taken from the library of E.
Renaudot who acquired the text in 1720 from the Monastery of
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69/7

Samnt-Germamn des Prés. The former call numbers are “Saint
Gemmain, 2857 and “"Arabcs Supplement 1557

Ref.. [Paris, Arabes 493]. Dc¢roche, vol. 172, p. 150, no. 577 Slanc, vol 1.

p. 132. no. 493.

Le Coran

240x175 (167x94) mm.. 1087 pages+1i| fols., the text 1s in vocalised
naskhi script, before 29 Rabi® 11 1185 A H./11 June 1771 A.D.. India.
Orniental paper; sura headings., number of verses. signs at end of verses. and
the sajda and juz’ on the margins are written in red ink. groups of 3 and 10
verses are marked by an omamentation consisting of the letters ha and va:
Oriental binding without a flap.

Note: The copy contains the following parts:

Ref

Fol. A: Table of readings of the Qur an (Wntten in French between
] October 1784-23 June 1785);

Fols. B-F: Summary of the contents of the suras (in French):

Fols. G-H: Table of suras consisting of the number of versces:

Fol. I: Fal-t Kur’an (in Persian);

Fol. J: Table of juz’es;

Fol. K: Table of vowel marks and division of verses.

Fols. 1-1083: The Qur’an;

Fol. 1084: List of suras, verses and letters {in French):

Fol. 1085: List of the letters in each juz;

Fols. 1085-1087: List of the verses according to their subjects (in
Persian). There is a short note stating that according to the colophon.
this codex was revised by Fulan (?7) on 29 Rabi II 1185 A H./11
August 1771 AD. On 15 August 1784 it was sold by Aussant to
Cheik Mahamod Zaman Monuchy who repaired the manuscript,
made additions to it, corrected it and it is to him that we owe the
parts m Persian. The former call numbers are “Aussant 43" and
“Suppl. Arabe 133.”

[Paris, Arabe 573]; Déroche, vol. I/2, pp. 140-141, no. 556, Slane,
vol. I, p. 135, no. 573.
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17- FRISIAN

The Frisian language is a northwest Germanic dialect. It is spoken by
the inhabitants of the Frisian Islands, an island chain along the North Sea

coast of Western Europe, and also in part by people who hve along the
Dutch and German shores of the North Sea.
Affiliation : Indo-European

70/1 Nijdam, A.J.: Selected parts

1952, The Hague.

Ref.: Hamidullah (1989), p. LXIII, Frison 1.
71/2 De Jong Dan, S.S.: Selected parts

19352.

Ref: Hamidullah (1989), p. LXIII, Frison 3. (Also see: France-Islam,
Paris 1978, no. 111, p. 13).

72/3 Schurer, M.: Selected parts

Ref: Hamidullah (1989), p. LXIII, Frison 2.
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73/1

T74/2

18- FULANI (PULAAR DIALECT)

Fulani is an ethnic group distributed throughout the western Sudanic
region of Africa. from Senegal to the Central African Republic. The Fulan
people are also called Fulbe. Pullo. Peul, Fula and Fceltata. “Fulam s the
name given to them by the Hausa peopic. They are concentrated in Nigeria,
Senegal. Mali, Guinea, Cameroon and Niger.

The Fulani language. called Fulfulde. is classified as belonging to the
West Atlantic group of the Niger-Congo family. There are several distinet
dialects of Fulfulde. Most Fulan also spcak the dominant language of thair
region.

Affiliation : Niger-Congo

a. Translations whose translators are acknowledged:

Diobbo, Boubacar: Poéme religieux en jerma

200x130 (180x110) mm., 6. fols.. 18 lines. Veillard, Niger:. various Kincs
of paper.

Beg: Est perdu. ..
End: ... ne veut pas soleil. ..

Note: The manuscript consists of 31 fols.
Ref.: [Dakar, 58]; Diallo, p. 635.

b. Anonymous translations:
Coran traduit en pulaar
200x150 (180x120) mm., 622 fols., 12 lines; onion-skin paper.

Beg.. au nom de Dieu.. ..
End : ... par un verset coranique.

Ref.: [Dakar, 99]; Diallo, p. 44.
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75/3 Enseignement des enfants (verset coranigue)

210x160 (190x140) mm., 17. fols., 20 lnes, Veillaljd; various kinds of
paper.

Beg.: Matino du dal...
End : ... Nom d’un homme.

Note: Translation of a verse. The complete codex consists of 54 folios.
Ref.: [Dakar, S7]; Diallo, p. 65.
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76/1

19- GADHELIC (D’ECOSSE)

Scottish Gaelic. which belongs to the Ccltic language group. 1s
concentrated in the northem and central parts of Scotland. and in the
Western off-shore islands. Most Gaclic speakers in Scotland arc bilingual
Scottish Gaelic originates with a group of Old Irnish speakers who migrated
to Scotland 1n the latter half of the fifth centurv. It diverged from old Irish
sufficiently in the Modern Insh peniod to be accorded scparate language
status.

Affihation : Indo-European

Selected parts
1948, Glasgow.

Note: This translation may have been the work of Dunlop.
Ref.: Hamidullah (1989), p. LXIII, Gealic 1.
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7711

78/2

79/3

20- GERMAN

German is one of the West-Germanic languages, a category that
includes English, Dutch, Low German and Frisian.

High German is today the standard language of Germany, Austna, and
the German speaking part of Switzerland. Throughout all Germany, local
dialects are also spoken, but always in addition to the standard language,
which has developed from the dialects.

Affiliation : Indo-European

a. Translations whose translators are acknowledged:

Hamidullah, Muhammad: [Translation of the Holy Qur’an]
- >

1976.

Note: Suras [-V,
Ref.: Hamidullah (1989), p. XLVI, Allemand 49.

Henning, Max: Der Koran

117x105 mm., 574 fols., 43 lines, antique script in Latin characters.

Ref.: [Leipzig ?]; Information form sent by H. Preissler (Karl Marx
University Centre of African and Near Eastern Studies) on 3.

12.1986. IRCICA archives. For printed versions see Bibl. IRCICA,
pp. 216-218, nos. 799/10-810/21.

Hobohm, Muhammad Imam: [ Translation of the Holy Qur’an]
1952.

Ref : Hamidullah (1989), p. XLVI, Allemand 47.
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80/4 ‘Schweigger, Salomon: Alcoranus Mahometicus
215x163 mm., 95 fols.; cardboard binding.

Note: Summary of the Holy Qur'an. The translation dates from the [2
century A.H./ 17%-18" centurics A.D. It was translatcd from Arabic
into Itahan and from Italian into German. It 1s one of the summarics
of Qur’an translations and the transiation 1s on fols. 5-24.

Ref: [Paris, Allemand 209]; Huet. p. 105; For printed versions sce Bibl
IRCICA., pp. 222-223, nos. 826/23-829/40.
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21- HAUSA

The Hausa language is a member of the Chad group of the Afro-Asiatic
family of languages. It is spoken by the West Afrjcan people of north-
western Nigeria and adjacent parts of Niger. It is also spoken in Dahomey,
Togo and Ghana. The vocabulary reflects heavy borrowing from Arabic,
African languages, and English. Because of the Hausa’s traditional
commercial enterprise in many parts of West Africa, their language has
become a lingua franca used as a second language that is in many other
countries. Hausa has been written in the Arabic script for several hundred
years.

Affiliation: Afroasiatic

a. Translations whose translators are acknowledged:

81/1 Abbije, al-Haji Gurama: Ma’anar al-Qur’an al-Karim
195x170 (180x140) mm., 12 fols., 26 lines, Sudani script, Mallam

Abubakar, [20" century A.D.]; trelune watermarked paper; embellished
on the margins; hard card cover.

Beg.:.. ke (€0 ¢ 3 US (8 (0 . iy ofT 0 3 Valai 5 U} m
End:. SIS (B gt oS (S il (ga g 3 a8 S A WD b i | (Sob ..

Note: Interlinear translﬁfion. Sura XXXVI/1-83. Translated in 1952 A.D.
Ref: [Abbaje, GA/595]; Information form sent by Baba Yunus
Muhammad, IRCICA archives.
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82/2

83/3

Ahmad b. Shu‘aib: Taﬂum al-Qur’ﬁn al-Karim fi Lughat Hausa
(Moh 4ad b pasSH AN )

©220x180 (192x150) mm.. 120 fols., Sudan/Sharq scrpt. trelune

watermarked paper: cloth and hard card spine.
Bcg.:u L;lj-'i&rl-lén&:u‘ Lpugfmgesmi ?l'l .'rl.n..m:'__: > DX all g

End: @@m_ﬁ,susxqﬁ\?su.ﬂ')sd,a.ﬂﬁlummw

Note: Interlinear commentary. Suras II-IV.
Ref.: [NHRS, Q/125]; Information form sent by Baba Yunus Muhammad.
IRCICA archives.

Balarabe, Mallam ‘Umar: Fassarar Tafsiri al-Jalalayn
(ubh-“ Jﬂh S )

230x190 (190x172) mm., 496 fols., 21 lines, Sudanese script, al-Ha))
Muhammadu ‘Umaru, 1370 A.H./1950-51 A.D. Kaduna; trelunc

watermarked paper; fully vocalised excellent handwriting; stout card and
cloth binding.

Beg. il Ll Vi S () aane 3 03y (W Uiy -0y 5 (o (oS RN PRER S
- 1 » - - . o
End.. Lgtis b oS Lgu 3 83 (S albay s b o

Note: Complete commentary. Translated in 1368 A H./1948-1949 A.D.
Ref: [Balarabe, UB/42]; Information form sent by Baba Yunus
Muhammad, IRCICA archives.
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84/4 Bashir Ahmad Muhyiddin, Shaikh:Tarjama wa Tafsin Ma‘ani al-

85/5

Qur’an (ulﬂi (i gy hﬁ)

270x190 (185x%160) mm., 854 fols., 18 lines, Roman script, [20™ century
A.D.]; bond paper; full leather binding.

Beg.: Elif Lam Mim. Allah shi ne ma fi sani abin da yake nufi da wannan

(huruffa)...
End - ... Wadanda ke sanya wasuwasi a cikin kirazan mutane. Daga

al)jannu da mutane.

Note: Translation with tafsir. 2 vols. Completed on 25 November 1985.
First volume published in 1986 in India by the “Continental Book

Centre.” Full volume under review awaiting publication by the

“Islamic Trust of Nigeria.”
Ref: [ITN, 1264]; Information form sent by Baba Yunus Muhammad,
IRCICA archives.

7

—: Tarjama wa Tafsiri Ma‘ani al-Qur’an

(Cugh 4ad 3 OIoAN Alea peddll y day jill)

245x180 (235x170) mm., 752 fols., 33 lines, Latin script, Shaikh Talhat
Mu‘adh, 1991 M., Zaria; trelune paper; full leather spine binding.

Beg.: Elif Lam Mim. Allah shi ne ma fi sani abin da yake nufi da wannan
(harufta)...

End: ... Yan’uwa kuma na nasaba shashin su ya fi wani shashi cancantar
(gado) cikin hukuncin Allah. Hakika Allah masani da komai.

Note: Suras II-VIII. Translation completed on 24 December 1985.

Published in 1986 in India by “Continental Book Center.”
Ref.: [Mu‘adh ? |; Information form sent by Baba Yunus

Muhammad, IRCICA archives.
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86/6

8717

88/8

Bauchi, Shaikh Dahiru: Tafsiri Siirati al-Rahmaén

Y By |
190x160 (170x150) mm.. 8 fols., 26 lincs, Sudani script. Mallam 1brahim
Gafaka. 1980 A.D., Potiskum; bond paper: illuminated on the first page:

paperback.
Beg.:. DA S b e (gakal)
End: .@ﬁgm}avx.u‘#&d}._

Note: Interlinear commentary. Sura LV,
Ref: [Gafaka, 19/38]); Information form sent by Baba Yunus

Muhammad, IRCICA archives.

Bauchi, Shaikh ‘Uthman Tahir: Tarjyama al-Qur’in al-Karim

(S ool

230x180 (170x140) mm., 386 fols., 13 lines, Sudani/Magribi script, [20™

century A.D.], Bauchi, trelune watermarked paper. Cloth and leather

binding.

Beg. i st 3 ;S3d oS (o L 0 58 S i 3 e 09 S a3 2y Wl w5 6 Lo e

End: RER ARSI

Note: Suras XXXIV-CXIV.

Ref.: [Bauchi, TB/295]; Information form sent by Baba Yunus
Muhammad, IRCICA archives.

Bishir, Mallam: Fassarar Ma‘andni al-Qur ani al-Karim Na Mallam
Bishir a Hausa (L) ° P al L ‘u,)s_\\ uh Al O i ) )

226x192 (170x150) mm., 111 fols., 16 lines, Sudani script, [20™" century
A.D.], Zaria; trelune paper; leather spine.

Beg.:  (oelalio S Gl L0 L B 3 il el K 0S8 158 o LS il S
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End: o B 3 a0 L TS o Gy (e 3

Note: Suras XXXIII-CXIV. Interlinear translation.
Ref.: [CILS, 316];, Information form sent by Baba Yunus Muhammad,

IRCICA archives.

89/9 Buzu, Muhammad Mai Babban: Fassarar Siirat Yasin da Khutbar Sa
(alaha 3 s B s )
220x180 (190x140) mm., 15 fols., 13 lines, excellent calligraphic work,

legible script, Mallam Tahn- Muhammad [20“' century A.D.], Bauchi,
trelune watermarked paper; stout card binding,

Beg.:. Ny A u‘ﬂ‘ > Vghai u oy s L,ugss.m‘f Ol (gle 3 4 .y
End: ﬁ“é‘w‘ﬁéu&wﬁﬁfﬁuﬁ;éﬂh‘mﬁ i G (S .

Note Interlinear translation with commentary. Sura XXXVI.
Ref: {Buzu, BB/401]; Information form sent by Baba Yunus Muhammad,

IRCICA archives.

90/10 Gummi, Shaitkh Abiibakar Mahmiid: al-Kur’ani Mai Girma da Kuma
Tarjaman Ma‘andninsa Zuwa Ga Harshen Hausa

(Gugd i 133 ¢ u--'-uﬂ- a8 S 3 L jisa u‘.)!-“)

260x190 (230x160) mm., 597 fols., 22 lines, Sudani/Suqi script, Mallam
Daubi-Inuwa Na’ibis, [20" century A.D.], Potiskum; bond paper; gilt
margins, fully vocalised in red and yellow ink; leather spine and cloth

binding, ]
Beg.:. ;J;umid.ﬂl.n Lll.::._,t LHJNAM;‘HAANUJPJ | E
End:- G“.IA:I‘,.‘:.“ &J‘_;lbaui‘jb&i uu‘_,m_,(:lué-ll_,

Note: Complete interlinear translation in 3 vols. Published by the King
Fahd Complex for the Printing of the Holy Qur’an, Medina. |
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Ref . [Inuwa, IN/35): Information form sent by Baba Yunus Muhammad.
IRCICA archives. For the printed version sce Bibl. IRCICA p 243,

no. 902/1.
91/11 ——: Ma‘anar al-Qur’ani Mai Girma (Liie il yins)

220x190 (180x150) mm.. 871 fols.. 19 lines. Suqi script. 1brahim Alkak,
1411 A.H./Z1990-91 A.D., Gombe, bond paper. omamented with pilt
illumination on the opening and final pages: cloth and bound lcather spine

o I A S T
End: a5 giadl g2

Note: Complete interlinear translation. Translated in 1407 A.H./1986-1987

A.D.
Ref: [Alkdli, 1A/Q/43); Information form sent by Baba Yunus

Muhammad, IRCICA archives.

92/12 ——: Tarjamar Ma‘anonin al-Kur’am Mai Girma
(e D (5iaika ')
230x150 (180x130) mm., 61 fols., 28 lines, Roman characters. [20'"
century A.D.], bond paper; stout card cover.

Beg.: (Allah) Wanda gudanar da mulki yake ga hannunsa (Ikonsa), va
tsarkaka, kuma shi mai iko ne a kan kome ...
End : ... Daga aljannu da mutane.

Note: Interlinear translation. Suras LXVII-CXIV. Published by The Light
of Islam, Kano, Nigena, 1981.

Ref: [Junaidu, WJ/21/3]; Information form sent by Baba Yunus
Muhammad, IRCICA archives.

93/13 Haidara, Liman: Fassarar Stirat Waqi‘a A Cikin Ajami
(Cral OS5 AaBl g 5 gau ) yuad)

220x180 (190x150) mm., 7 fols., 21 lines, Sudani script, [20" century
A.D.], Raha; trelune watermarked paper; beautifully decorated on the
margins; paperback.
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Beg.: .. e ySle Vol it s 8 5 Ll JS':U‘:S'JL“ )
End; ua_ﬁudam{w,mfss_ﬂns'_ﬁaw “fgylgﬁaﬁ#“ U"J(.fu

Note: Sura LVI.
Ref.: [Haidara, ? ]; Information form sent by Baba Yunus

Muhammad, IRCICA archives.

94/14 Ibn Mu‘ddh: Tarjamar Ma‘anar Surat A‘la Zuwa Stirat al-Nas A
Clkaausa(hm_puSS\ ;_}HU‘IIJ_}H 1_9,1 uln'ﬂn_;_,u J-ﬂ-d_)-ﬂj) '

190x160 (170x140) mm., 62 fols., 15 lines, Suqi script, Ustadh Séani
Mu‘idh, [XX. M. asir], Zaria, trelune paper; loose folios.

Beg.: . )ﬁﬁl%@ubﬁﬁjﬁgﬁw&wlwy@s)hs
End. . Hliey gixl §3 . ity S 3 LR gy (o (S5 -

Note: Suras LXXXVI-CXIV. Translated in 1353 A.H./1934-35 A.D.
Ref: {Ibn Mu‘adh, ? |; Information form sent by Baba Yunus
Muhammad, IRCICA archives.

95/15 lnna, al-Hap Muhammad Baban: Tarjamar Juz’ ‘Amma

232x190 (180x135) mm., 49 fols., 11 lines, elegant Sudani script, ‘Abd al-
Razaq Muhammad, 1973 A.D., Bauchl trelune watermarked paper; with
illumination; unbound.

Beg.: ' ol g LT (S (i
P e (5 Y Gl oSl
End: Al s gl g3 e S 3 LS gy (e (530 -

Note: Suras LXXVII-CXIV. Interlinear translation.
Ref: [Inna, BI/18]; Information form sent by Baba Yunus Myhammad,
[RCICA archives. -
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96/16 Jahun, Mallam ‘Abd al- Qadlr Tar_;amar Wadansu Saron Daga al-
Qur’ini Mai Girma (L i u‘ﬂ‘ 35909 uibs 3 “pan i)

210x190 (180x120) mm.. 21 fols.. 15 lincs. Sudani script. translator’s
autograph. 1951 A.D., Jahun. trclune watcrmarked paper. loose folios:

unbound.
Beg.: g&guﬁfuﬂ'mdt; wmyﬁi RV
End: @hﬂ-ﬁ)ﬂ‘&-‘* f‘-‘ﬂ&b’ﬁw‘waﬁé Sy -

Note: Suras LXIX-CXIV.
Ref: [Jahun, ?}; Information form sent by Baba Yunus Muhammad.

IRCICA archtves.

97/17 Jamo, al-Hayjj ‘Abdullahl Fassarar Juz’ ‘Amma Zuwa Ga Harshen
Hausa (L Odia ¢ 33 7387 3 1)

215x176 (180x140) mm., 56 fols., 17 hnes. legible Sudani script, al-
Hassan Jamo, [20" century A.D.] , Gombe, bond paper: bcautiful
illumination in the margins; unbound.

Beg.. CUya i S il
el ke s LY DS
End: (e 3 giall g o i LRSS LR Gl gy i (S Ny

Note: Suras LXXVIHI-CXI1V.
Ref.: [Jamo, JG/24]; Information form sent by Baba Yunus Muhammad,
IRCICA archives.

98/18 Kabara, Shalkh Muhammad Nasnr Ihsian al-Manan fi Ibraz Khabaya
al—Qur’ﬁn (u\)ﬂ.“ Lan J‘J-I‘ uﬂ QLHJ\ u\.unt)

300x190 (220x170) mm., 656 fols., 17 lines, Sudani script, 1980 A.D.,
Kabara; trelune paper; fully rubricated, vocalised, in beautiful
handwriting, gilded and embellished; full leather binding.
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Beg.: o o> (o0 Lon s Didad (po R 3 92 3 5l DS 3 lin (pa Lan g bl e
.-.(:J:'.h.‘ﬂuld_,.n)
End: i s badl g (bl LS 3 gy ks (o ) (e 18 gy (S0 oo

Note: Complete translation with commentary. 4 vols. Completed in 1980.
First published in Beirut, Lebanon in 1989 by Dar al-Fikr.

Ref.: [Kabara, ?]; Information form sent by Baba Yunus Mubammad,
[RCICA archives.

99/19 ——: Thsén al-Mannén fi ibraz Khabaya’ al-Qur’an
(Il WGs S b i) Glua)

240x200 (190x160) mm., 276 fols., 30 lines, beautiful Latin script, 1980
A.D., Kabara; trelune paper; decorated; half leather binding.

Beg.. Muna farawa da sunan Allah, magamin kyauta a duniya mai
kebabben jin kai a lahura. Dukka yabbo ya tabbata ga Allah uban
gijin talikai. ..

End : ...Fadi na gudu neman tsari daga ubangijin mutane. Mamallakin
mutane, Allahun mutane domin shi ceceni daga muguntar maradi,
wanda ke bijira da wayo.

Note: Complete interlinear translation with commentary. Published in
1989 in Betrut.

Ref: [Kabara, ?]; Information form sent by Baba Yunus Muhammad,
IRCICA archives.

100/20 Major, Edgar: Fassarrar al-Kur’am (giji-“ J_;u-!)

360x220 (340x190)mm., 276 fols., 57 lines, beautiful Latin script, [20™
century A.D.]; trelune paper; decorated, half leather binding.

Beg.: Muna farawa da sunan Allah, magamin kyauta a duniya mai
kebabben jin kai a lalira. Dukka yabbo ya tabbata ga Allah Uban

gijin Talikai. Magamin kyauta a duniya mai kebabben jin ka1 a
lahura. .. |
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End :...Fadi na gudu neman tsan daga ubagijn mutanc. mamallakin
mutanc. Allabhun mutanc domin shi ceceni daga muguntar maradi.
wanda ke byira da wavo.

Note: Complete translation. Translated in 1911 A D
Ref: [NAK, 0/AR2/39]. Information form sent by Baba Yunus
Muhammad. IRCICA archivces.

101/21 Mallam, Babban: Fassarar Sirori al-Qur’ani Daga al-Naba’ Zuwa
al-Takwir A Cikin Hausa

(Lusa s sl 13 el ¢ 3 ubl-“ CI30 3 ) )

190x160 (170x130) mm..13 fols., 26 lines. Sudani script, [20™ century
A.D.]: trelune watermarked paper. loose folios; unbound.

Beg. CUya uil S esald
Pl jaaa 5 LY Drage e

- I; - . , 1 .. r

End: posls Zala ymiigd 4 0 el Ly 1 3L S

Note: Suras LXXVHI-LXXXI.

Ref: [Mallam, ?]; Information form sent by Baba Yunus Muhammuad,
IRCICA archives.

102/22 al-Qésim, Mustapha: al-Kur’ini Mai Girma (Wi o a))

200x180 (190x150) mm., 451 fols., 8 lines, Sudam scrpt, 20" century
A.D.], Zaria; bond paper; full lcather binding.

Beg.: g e gl o S W L Hagda 3 Uiy
[ -J-.’-, <t ¥ - ! ) , PR |.ll -y !
End: gl Vel dile el Ga g A AK e 5 itk ASS S oS

Note: Translation with commentary. Suras II-XXXIX. Completed in 1984.

Ref: [NHRS, 1040); Information form sent by Baba Yunus Muhammad,
IRCICA archives.
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103/23 Ridwan, Mu‘allim: Fassarar Tafsiri al-Qur’ani (ul'ji.\\ u),.u.ﬁ 5 _,.u.a)

250x200 (210x180) mm., 18 fols., 18 lines, Sudam script, Mallam ‘Abd
al-Rahméan, [20" century A.D.], Zaria; trelune watermarked paper;

binding of stiff boards.

. 5w e ..‘.; ....FJ_ L ..r'--. .1." "’: ":_,, ‘-
Beg.. ...Q;_ﬂ_,y@runn_%jdﬁ?s%i :Jl_))muﬁllahmual
End: My G Gy s oS Lczilaia 3 3 W, 3 Vghatl, U -

Note: Interlinear commentary. Suras LXXXIV-XCI.
Ref: [Mukhtari, MAK/Q/15]; Information form sent by Baba Yunus
Muhammad, IRCICA archives. |

104/24 ——: Tar]amar Ayoym Siirat da Yisin da Siirat al-Waqi‘a

(4a3) gl 575 gm0 3 o 5) 500 uw‘ )
g

190x160 (170x130) mm., 93 fols., 16 lines, excellent Sudan script, Shehu
Tasi Kusfa, [20" century A.D.], Zaria, trelune watermarked paper;
vocalised in red and yellow ink; full leather binding.

Beg.: ot s U LS By ol 5 ki W
End:.. e Sie dlinkil (g (S8 HBE M 3 i i G i iy 0
~ Note: Interlinear translation. Suras XXXVI-LVIL
Ref.: [Kusfa, STK/501]; Information form sent by Baba Yunus
Muhammad, IRCICA archives.

105/25 Sallah, al-Hajj Gabra Mai: Ma‘anar ﬁyi:iyi Siirat al-Bagara Zuwa
Surat al-A‘raf A Clkln Hausa

(hﬁuﬂ\uiﬁianyalenJﬂl n_;_gmw_yl}n)

230x180 (190x170)mm., 75 fols, 16 lines, Sudani script, Ustaz Bala
Garba, [20" century A.D.], Kano; bond paper; decorated; leather and
cloth binding. |
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Beg .. dh)&u&l,ﬂ,s,suu_,su_,s,d,aquds,;u\_,uﬁfm;..ﬂ

LA g el

End: cﬂﬁduﬁs)huuéwh,i&}whm{d),é.ﬂajfﬁ
.\;;.;Js'.:_;i);‘s

Note: Suras II-VII.
Ref: [Sallah, AG/30). Information form sent by Baba Yunus

Muhammad. IRCICA archives.

106/26 Saniisi, Emir Muhammadu: Tafsiri Jaldlaini A Cikin Hausa Juzu’i
Na Farko Da Na Biyu (J-I-H 39Sk S5 Lusa uﬂ‘ Dl (el

250x196 (200x170) mm., 107 fols. 20 lines, Sudam scnipt. Mallam *Abd
al-Rahmin Saniisii 1978 A.D., Wudil; trelune watermarked paper:
colourful decoration on the margins of the first two pages. cloth binding.

Beg.: s oSs o g sS 08 5 081 (o2 oS S L Luiiag (S (Ko S a2 5 Y
End: ey giall ¢ e T8 LSl gy e (S0 By

Note: Commentary. Suras LXVII-CXIV.
Ref: [Saniisi, ?]; Information form sent by Baba Yunus Muhammad.
IRCICA archives.
107/27 Shamakin Bajoga, Mallam Muhammad: Tafsirt Sarat al-Baqara
(5 A 55500 ol
245x190 (180x140) mm., 23 fols., 14 lines, Sudanese script, Mu‘alhm

Wili Muhammad, 1970 A.D., Gombe; trelunc watermarked papcr:
rubricated and vocalised in red ink; loose folios; unbound.

Beg.: .1 Gad 3 a8 Ly 8 8y iy 0 i oS3 i D e A

End: e oS} A0 iiae (SS  adea € oS 00 1 ALE (S oS 30 e s (S .o
e S
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Note: Interlincar commentary on sura II. Completed in 1964 A.D.
Ref.: [Shamakin, SB/2/28], Information form sent by Baba Yunus

Muhammad, IRCICA archives.

108/28 Shu‘aibu Mubhammad, Shaikh: Tarjama al-Kur’ami Mai Girma A
Cikin Ajami (u"‘“ OS] Lo jisa E'-’i

-------

220x190 (180x150) mm., 563 fols., 18 lines, Sudani/-Maghnibi script,
Alhaji Babikir, [20™ century A.D.]; trelune watermarked paper;
interlinear translation in red ink, fully vocalised in yellow ink; paper

binding.
Beg.: LS e B e By g
End: (e 3 gl E 5L 3 I R gy (e (G

L 4

Note: Complete interlinear translation. 2 vols.
Ref.: [Kumo, ?]; Information form sent by Baba Yunus Muhammad,

IRCICA archives.

109/29 Sirédjo, Shaikh Zubairu: Fassarar al-Qur’an A Cikin Ajami

225x198 (230x150) mm., 426 fols., 21 lines, Suqi script, translator’s
autograph, Kaduna; trelune watermarked paper; stout card cover. ‘

Beg oo oin ke M e 0 Ko dl gk 3
End. ita 3 glall g5 ...

Note: 2 vols. Complete translation with conuneﬁtary. Published in Arabic

characters by Sanusi Gumbi Enterprises, Kaduna.
Ref.: [Sirdjo, KADUNA 25/2/201]; Information form sent by Baba
Yunus Muhammad, IRCICA archives.
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110/30 Tséfe, *‘Aliyu: Fassarar Stirat Bagara Da al-Ma’da Ga Hausa
(Luish 3 Bl 3 8 R0 5 ) gan ) o)

240x190 (200x150) mm., 180 fols.. 17 hnes, fegible fully vocalised Sudan
script. [20" century A.D.]: trelune paper: cloth binding with leather spine

Beg . :_,,_‘i;_x.'.amﬁuﬁ,ﬂ_
e S ﬁﬁﬁubj&_ﬂsrﬁ&ém&ﬁw;’%' o~
End: L,.-'_Juhu JJ}"" s S 5555 €8 81 12 5 g S s < TR

s ypkae 2 U

Note: Interlinear translation. Suras 1I-V/108. Translated 1n 1375
A H./1955-56 A.D.

Ref.: [Tsafe, AT/K/22]. Information form secnt by Baba Yunus
Muhammad, IRCICA archives.

111/31 ——: Fassarar Siirat Yasin (Qu é‘_,,;. )

160x120 (120x110) mm., 30 fols., 13 lines, Sudani script, [20™ century
A.D.]; trelune paper; loose folios.

Beg. ...@J'ﬁut,ﬁd,q.y,ausé%ib}mqu@m.J.._J,
End: 5SS (S B B8 (K pasS 2 (e S (She iial gt iy (S

Note: Sura XXXVI. Translated in 1383 A.H./1963-64 A.D.
Ref.: [Tsife, AT/K/16]); Information form sent by Baba Yunus
Muhammad, IRCICA archives.

112/32 Tura, M_allam Ahmad: Fassarar al-Qur’ani Mai Girma
(Lo e Il S ad)

240x190 (160x130) mm., 829 fols., 15 lines, large and clear Sudani script,

[20" century A.D.]; trelunc paper; beautifully illuminated and gilded;
lcather binding.
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Beg.: -Vl et s uSlh W3 Ll I i 9 00 5 9 (G 0 D ol (30
End: e 3 gl g3 e T A 0 gy e (S50 s

Note: Interlinear complete translation. 2 vols. Translated mn 1393

A H./1977-78 AD.
Ref: [Téira, ?]; Information form sent by Baba Yunus Muhammad,

IRCICA archives.
113/33 ‘Umar, al-Hajj: Fassasar al:Qur’ﬁni Mai Girma (L ks ubi-“ JJ-'-"-')

210x180 (180x130) mm., 53 fols., 9 lines, Sudam script, [20" century
A.D.], Bauchi; trelune watermarked paper; illuminations in the margins.

- - . L I#’ ; .-‘ . - . .--;
Beg.: oSS gl o inkll (5 g (S8 7S
' " - . L LA
End: - &Eitfa 3 slall s,

Note: Interlinear translation. Suras LXXXVII-CXIV.
Ref: [‘Umar, ? ]; Information form sent by Baba Yunus Muhammad,
IRCICA archives.

b. Anonymous translations:

114/34 Fassarar Kifayat Du‘afa al-Sudin fi Bayan Tafsir al-Qur’an
(AT psnad s 2 ghal) pliial) LS el
235x170 (190x130) mm., 296 fols., 22 lines, Sudani/Magribi script,

Ibriahim b. ‘Abdullah b. ‘Uthman, [20“' century A.D.], Gwandu; trelune
watermarked paper; full leather.binding.

Beg.:..coon 585 (Sl (osallall o) By oS 4l 30 {80 7y oS Tl ) 5 (40 2anl)
End: all o) 4l 7 gl i Jie e 03 uigsll 93 (Ol g ( pagosigy 53 -
¥ g gia ladd il (Ll

Note: Full commentary. 2 vols.
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Ref.: [Junaidu, WJ/21/12]. Information form sent by Baba Yunus
Muhammad, IRCICA archivcs.

115/35 Fassarar al-Kur’ani Mai Girma (L E_-_,I‘_,ﬂi ) ed)

220x170 (190x130) mm., 728 fols., 12 hnes, fullv vocalised excellent
Sudani/Shargqi script, ‘Abd al-Hakami Muntaqa, 1995 M., Zaria. trelune
watermarked paper; decorated in red and yellow ink 1n the margms. full
leather binding.

Beg.: e o SIG ot AL e i B Lo g Riae dan e Al g
End: (e 3 gl o e THES L L gy e S Ny s

Note: Complete interlinear translation. 2 vols,
Ref.: [Muntagqa, AM)/35]; Information form sent by Baba Yunus
Muhammad, IRCICA archives.

116/36 Fassarar Stirat al-Waqi‘a (43-:5‘)3‘ é;u:-" }l)';-'*i)

100x60 (90x50) mm., 7 fols., 11 lines, legible Suqi script; [20" century
A.D.]; trelune watermarked paper, margins decorated in red 1nk;

paperback.
Beg.: el g gl S ety Ll . gSy0 ) gyl 5 Ll

Note: Sura LVI.
Ref.: [NAK, O/AR 32/2}; Information form sent by Baba Yunus
Mu_hammad.ﬂ, IRCICA archives.

117/37 Fassarar Tafsiri al-Kur’ani Mai Girma (Wi o il - s 5 jiud)

210x190 (1853160) mm., 49 fols., 28 lines, Sudani script, Aliyu Ibrahim
Liman Kona, 1385 H./1965-66 M., Zaria; bond paper; paperback.
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Beg.: g p Ll (i (UAS) Jipm oshe sl i Loy 158 (it iny o
End: .u.:.&:, 3 glall ga A LRSS TR gy oanile (S T
Note: Interlinear translation and commentary. Suras LXXII-CXIV.

Ref: [Kona, ? |]; Information form sent by Baba Yunus Muhammad,
IRCICA archives.

118/38 Fassarar Tafsiri Suratl al- Baqara A Harshen Hausa
(Luish uiyal B a0 3 5 g u.)-'-ﬂi-' Jd)

230x190 (190x150) mm., 23 fols., 14 lines, Sudani script, (20" century
AD.], Gwandu; trelune watermarked paper; fully vocalised in red mk,
ornamented on the margins of the first and final pages. Leather binding.

Beg.: ol a2 Ll 1yl S S5 Sana &y A (5 g 08 Ty 3 (IS A Pyt 3 AW L

End: 080 oS aildiade 1€ 00 aaa S oS e 1E (S oS 30 e Ve (S
oM Al

Note: Commentary. Sura II.
Ref: [Gwandu, ? ]; Information form sent by Baba Yunus Muhammad,
IRCICA archives.

119/39 Littafin Kur’ani Da Hausa (Gsh 3 o ji i)

360x200 (280x180) mm., 641 fols. 13 lines, clearly written, beautiful
Sudani script, fully rubricated and vocalised [20" century A.D.]; trelune
paper; gilded and decorated; full leather binding.

Beg.: VAV (e ge 8 0n (o0 08 B 79S Daad (a4 (i g 3 1y e Ll aag
End: e 3 a0 s IS gy Gl (S 3

Note: Complete translation. 3 vols. Translated in 1908 A.D. |
Ref: [NAK, O/AR 2/104); Information form sent by Baba Yunus
Muhammad, IRCICA archives.
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120/40 Ma‘anar Aydyin al-Qur*ani (ol i) i yiaa)
290x210 (195x170) mm.., 102 fols.. 24 lincs. clearlv-written, beautiful

Sudani script. [20" century A.D.], Kaduna: bond paper. gilded and
decorated.

SENS VRS I
End. Sl 2 ol 230
Note: Suras LV-CXIV. _
Ref.: [Arab, 1A/171]; Information form sent by Baba Yunus Muhammad.
IRCICA archives.
121/41 Ma‘anar al-Qur’ani Mai Girma A Cikin Hausa
(Lugh S Lpe (o RN ince)

5 210x180 (170x130) mm., 906 fols., 18 lines, excellent Sudani script, [20™
‘ century A.D.], Gwandu; trclune watermarked paper; beautiful
illumination 1n the margins; leather binding.

Beg.: LS i Alle o5 G Lage

End: Sl 3 glall g5 . il TS S L b gy e S iy e

Note: Translation with occasional comments. 2 vols.

Ref.. [Gwandu, ? |]; Information form sent by Baba Yunus Muhammad,
IRCICA archives.

122/42 Ma‘ani Ayit al-Qur’an al-Karim fi al-Hausa
(Lasgdl 2 ag sl QLAY by )

210x160 (220x140) mm., 74 fols., 9 lines, beautiful Magribi script, [20™
century A.D.] trelune paper; fully vocalised in red ink; paperback.
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Beg.: u_uwwuuuu..uu,;yes.. e W S LS Y
End: IS 88 1S a5 S ) -

Note: Suras LXXVIII-CXIV. First published in Kano, Nigeria in Arabic

and Roman scrnipts.
Ref: [Mukhtiri, MAKD/Q/7]; Information form sent by Baba Yunus

Muhammad, IRCICA arehjves.
123/43 Tafsirin al-Kur’ani A Cikin Hausa (W 5 ol )

210x190 (195x170) mm., 470 fols., 12 lines, Sudani script; Ibrahim b.
Junaidu, [20" century A.D.], Sokoto; trelune paper; leather and cloth

binding.

4
Beg.: _,.lr:-u:\..-.l.i“lﬂ‘.:- U‘*:_,:. “.I.\a.l.a‘i.-n:._)udm L_}.'I_,.n.ﬂ-ll
End: il 3 gl g3 e (S S o o gy (g (S 308y oo

Note: Commentary. 4 vols.
Ref: [Sokoto, SHR/157]; Information form sent by Baba Yunus
Muhammad, IRCICA archives.

124/44 Tafsirin al-Kur’ani Mai Girma (i ofi )

250x195 (200x180) mm., 92 fols., 21 lines, Sudani script, [20" century
A.D.], trelune watermarked paper; excellent hand gilded in the margins of
the first and last pages; paperback.

Bﬂg.: ‘é]l.l‘_,a.-.uldﬂ‘.t Ll.L!."._,.l‘. ‘_‘lmin_)udmd_,ua
End: .bgﬁi@@;b;%ﬂmi}d}g;mb;h@él 3 (o e

Note: Commentary. Suras 1, X/109, |
Ref.: [Abbaje, GA/450]; Information form sent by Baba Yunus
Muhammad, IRCICA archives.
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125/45 Tafsiri Seirat Yisuf A Cikin Ajami: () 585 ciu gy 5 g 1 ki)

180x120 (160x110) mm., 31 fols.., 19 lincs, Sudani script, Imam Thani,
1975 M., Zaria; trelunc watermarked paper. bcautiful  marginal
decorations in vellow ink: excellent hand. stout card binding.

Beg. e A g iy
End: el K ailay et dda ;3,0 3 by B AT a

Note: Commentary. Sura XII. |
Ref.: [Imam Tham, ? |. Information form sent by Baba Yunus

Muhammad, IRCICA archives.
126/46 Tarjamar al-Kur’ani Zuwa Ga Hausa (Lu A '&U-": d'fn’]l )

210x180 (190x150) mm., 114 fols., 17 lines, Sudani script, [20" century
A.D.], trelune watermarked paper; full leather binding.

Beg.. SR PR L R R R VIR - SWIRE PSP PP P
End.:. S 3 giall g3 e TS Gl gy e S5y -

Note: Interlinear translation. Suras XXXVI-CXIV.
Ref.: [Katsina, KS HB/Q/10S]; Information form sent by Baba Yunus
Muhammad, IRCICA archives.
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22- HEBREW

The Hebrew language and its literary application have had a long and
complex evolution from Biblical times to present times in the nation state
of Israel.

The history of Hebrew, the official state language of Israel, extends
back at least to the 12" century B.C. It was the language of nearly all of the
Old Testament. Through the ages, and in many parts of the world, it has
been one of the deepest sources of Jewish consciousness, linking rehigion
and cultural tradition.

Modern comparative studies of linguistics have established that Hebrew
is a member of the northwestern group of the Semitic family of languages.
Spoken in Canaan, it was adopted by the HeBrews when they settled there.
Affiliation : Semutic

a. Translations whose translators are acknowledged:

127/1 Jakob Levi ben Israel: Sefer Ha-Alqoran

200x150 (155x110) mm., 101 fols., 24 lines, Italian Rabbinic script (1.¢.,
the Hebrew script used by the Itallan rabbis around the beginning of the
Middle Ages), 1636 A.D., Venice; typical Italian paper of the period; 19"

century leather binding. |

Note: Complete translation. The name of the book from which the 1
translation was made is unknown. It was most probably translated
into Hebrew from an Italian Qur an translation.

Ref.: [Bodleian, Ms. Michael 113); Neubauer, V.1, cd. 759, entry no.
2207, Pearson (TK), p. 431; (Also see: Weinstein, pp.20-21;
Encyclopaedia Judaica, vol. X, cd. 1199). -
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b. Anonymous translations:

128/2 Alcoranus

| 205x145 (157x100) mm., 200 fols.. 19 lincs, oriental semi-cursive script.
i often vocalised; ca. 1600 A.D., Onental papcr. decorated border on tolios

1V and 2"; late 18" or 19" century leather binding.

Note: The manuscript has no title. “Alcoranus.” 1s writtcn on the spinc
This work is the Qur’an in Judeo-Arabic. Occasional translations
into Hebrew both 1n the margins and in the text.

Ref.: [Bodleian, Ms. Huntington 529]: Neubauer, entry no. 1221

129/3 |[Koran]

Note: It was prepared before 1857 based on the Italian translation by
Arnvabene.

Ref: [Cambridge, ?]. Pearson (TK), p. 431 a:. (Also see Wemnstein, 19-
44 p. 850 b, 85.1).
130/4 [Koran]

Note: Translated from the Dutch translation by Gluzemaker into Hebrew.
Ref.. [Washington, ? |; Pearson (TK), p. 431.
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23- ICELANDIC

Icelandic is the official literary and spoken language of Iceland. It
belongs to the Scandinavian branch of the Germanic languages. It
developed from the Norse speech brought to Iceland by setilers from
Western Norway in the 9™ and 10" centuries. Old Icelandic, usually called
Old Norse, is the language in which the eddas, sagas, and skaldic poems
were written in the Middle Ages. Icelandic can be distinguished from
Norwegian by several dialectal charactenstics.

Affiliation: Indo-European

131/1 Magnusson, Olafur S.: Selected parts

1951, Reykjavik.

Ref: Hamidullah (1989), p. LXIV, Islandats 1.
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24- IRISH

The Irish language, or Gaelic. onc of thc Goidelic group of Ccltic
languages. is spoken in Ireland and is by far thc most important of all the
Celtic languages because of its wealth of archaic featurcs and the
abundance of its linguistic materials. As onc of thc national languages ot
the Republic of Ireland. Irish is taught in public schools and 1s required for

certain civil posts.
Affihation: Indo-European

132/1 Selected parts
1949.

Note: Translated by the official translator of the Parliament of Etre (the
Dail).
Ref.: Hamidullah (1989), p. LXIV, Irlandais 1.
133/2 Selected parts
1949, Paris.

Note: Translated by an assistant of Mr. Sweeney.
Ref.: Hamuduilah (1989), p. LXIV, Irlandais 2.

134/3 Selected parts
1988.

Note: Translated by a professor of Queen’s University, Belfast from an

English version.
Ref . Hamidullah (1989), p. LXIV, Irlandais 3.
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25- ITALIAN

Italian is the official, social, and literary language of the Republic of
Italy and of Ticino canton in Switzerland. It is also used, largely in
dialectal forms, in other areas of Europe: Corsica, parts of southeastern
France, Malta, and along the eastern Adriatic coast, former Italian colonial
possessions in Africa and Italian immigrant communities, particularly n
North and South America.

Italian is a Romance language.

Affiliation : Indo-European

a. Translations whose translators are acknpwledged:
135/1 Arrivabene, Andrea: [L.’Alcoran di Macometto....]

1547 M.

Note: “This work in Italian consists of three parts. Only the third part
contains Qur’anic text and is based on a very bad translation. The
texts in Dutch and Italian contain the same errors. They only differ
in the numbering of the parts. For instance, sura 105 is listed under
no. 87 in the Italian text and under 88 in the Dutch text.”

Ref: [Bruxelles, V.H. 2482]; Bauwens, p. 13, no. 22; For printed versions
see Bibl. IRCICA, pp. 267-268, no. 985/1-986/2.

b. Anonymous translations:
136/2 [Translation of Sura Bakara)

Ref.: [Marseilles, 2954}; Deloncle, p. 266.
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26- JAVANESE

The people of Java share a Malayo-Polynesion henitage. There are three
major ethnic divisions. The most important is that of the Javancse. who
inhabit the central and eastern portions of the 1sland. The Sundancse ltve in
westem and the Madurese in eastern Java and on Madura.

Bahasa Indonesia is the official language. but cach group has its own
separate language and cultural tradition. A form of Malay 1s used by the
vartous Indonesian peoples and the Chinese 1n Jakarta.

The Javanese language belogs to the West Indonesian group. Because
of Indian influence the Javanese script has Sanscrit syllables. Onginally. 1t
was written on palm-leaves.

Affiliation : Hesperonesian group of Astronesian

137/1 al-Qur’an

415x265 (290x180) mm., 377 fols., 11 lines, onginal Qur'amc text n
Arabic in naskhi and translation in Pegon (Javanese Arabic script), 18" or
19" century A.D., Indonesia; European paper; full leather binding with
Islamic design impressed on borders.

Note: Complete interhinear translation.
Ref.: [Leiden, Cod. Or. 2097]; Cat.Cod.Or., C.IV, no. 2837, Voorhoeve
(1957), p. 277.

138/2 The Qur’an

Note: Manuscript is very damaged and cannot be consulted.
Ref.: [Leiden, Or. Mss. 5697]; Voorhoeve (1957), p. 278.

139/3 Quranus

320x200 mm., 264 fols., 15 lines.

Ref.: [Bonnea, 835 a]; Gildemeister, p. 1, no. 1.
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al-Qur’an. 18
th or 19th century A.D. Indones:a See bibliographic entry 137/1
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al-Qur’an. 18th or 19th century A.D. Indonesia. See bibliographic entry 137/1.
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140/4 [Tafsir Surah al-Fitiha]

225x188 (bb) mm., fols. 66-70, lines 9-11, nasta‘liq' script, 19" century
A.D.; Javanese paper; some diacritics and punctuation in red ink in Arabic
treatise; 19™ century Javanese binding.

Note: The composite volume consists of 126 folios. Folios 1-24 and 247-65
of the collection contain two works both entitled “al Mi'r’ac” and
folio 70 — 126 contain Jazili’s work “Dala’il al-Hayrat”.

Ref: [IOL., Arabic Loth 2448]; Loth, p. 303, no. 1048.

141/5 Tafsir al-Jalalayn

305x185 (225x120) mm., 165 fols., 21 lines, Oriental scnipt, European
paper; Qur’anic text written in red ink, rulers and borders are embossed
stamped; oriental binding of the 17* century A.D.

Note: The original work consists of the Tommentary entitled “Tafsir al-
Jalalayn” by Muhammad Ibn Ahmad Jalal al-Din al-Mahalli and
‘Abd al-Rahman Ibn Abi Bakr Jalal al-Din al-Suyuti. There are
interlinear commentaries in Javanese.

Ref: [Paris, Arabes 654}; Vajda-Sauvan, vol. II, p. 44, no. 654; Slane,
vol. I, p. 147, no. 654.

142/6 Tafsir al-Jalalayn

320x200 (235x125) mm., 141 fols., 21 lines, Pegon (Javanese Arabic
script), owner’s mark: 1825 A.D. Surakarta (Java), Otherwise not dated.

MS must be slightly earlier; European watermarked paper; Indonesian
Islamic style blind stamp leather binding with flap.

Note: Javanese word for word translation, interlinear. Suras I-XVII. -
Ref.: [Leiden, Or. 1886]; Jong-de Goeje, vol. IV, no. 1696; Voorhoeve
(1980), p. 353. -
143/7 [Translation of Surat al-Fitiha]

220x145 (170x105) mm., pages 111-113, 14 lines, Javanese script; around
the first half of the 19 century A.D.; partly thick and partly
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soft Dutch paper; two pages at the beginning and the end are illuminated;
brown marbled European paper mounted on half-linen binding.

Note: The colours of the illumination are faded, some pages are dirty and

worn. The manuscript consists of 113 pages.
Ref.: [Berlin, Schoemann, II, 19]; Pigeaud, pp. 131-132, no. 46.
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Tafsir al-Jalalayn. 1825 A.D., Surakarta (Java). See bibliographic entry 142/6.

84

Martat.com




st e 5 ._,_}_?);?..;._, ﬁkuwaﬁhﬁ}ﬂsfl,%ﬂ:f?%
At ‘

;;;::ul l I..Hﬂu a&“@lﬂuiwdbfﬁﬁuv‘uﬂl.

ir';':'
r_,l..l"'-r'

D

, ’ 22! f T s uu
,E‘;.s* O ;;,_,___ ﬁ" s ﬁ\up@u ‘“(_":‘/-f 5
!‘..-"— _u"r{:" A
"__‘;Ghn‘h P“*%"‘W‘f‘"?w %*W“BV/"‘:"‘
| § =P : ’ J'-r"'_ :" EJ‘E ..“:: £t . g‘}h | ‘16\‘@61
—t h;‘ﬁ"rar;{m‘luf*‘f’whgyf' "*/f“‘-’) v
- e Y ) REVY N W

. 7= . L ST L r7’ ;fg
_a w&wf_udw ,}.ﬂ—h!-blb |¢M~t.;h ?mg-.- Ly 2

i f/' G
f“ﬂ"‘ubwd" *-“..9- W “’s")ié J'J*——-'._)r-‘\}-“?,b

~ 7, ufr -"'f-..r c.r. fh‘:.-r -J_" . - é v oL

u_,uh_.-au L—-Lgd-ﬂ.aute_g, \.:Lt;-vd' ‘\-dgp)\ hq’l ‘;:u

D;ifﬁﬁ'é;ﬂ,ﬁugu\b'mfmgmw[a@h?umu
- L £

\.‘-lh\..; gh‘&?q_ﬂ"“*‘*‘““s\-‘hﬁ'&@“w ‘g’ﬁ. _,DE‘ - “?G.F'Llul
i orer f "h"::-r.r.-f <.
GUEgr Y geshkoTa O Wm“ Vh&ﬂiuahuiul.hl_- PN
J-ri"l! - . e Ft opp s’

OGISH MO STIIONTY CPRFET I P R e 52 5

-J" s - r,? £ pprt e
;,L—_-':f 2L e LNy -
L;’_A‘."?C AP amns Jnﬁ-k-y-l\_g,.:‘ _4041-_3 J, Mww&ab

ff.-"" _Hr.-""',r

;o ) -y ry ﬁu’" Al - /é
\l:;',-llbihf.b-ﬂft}-" hp,bﬂf;pﬁ-_«“\é?_} u;.;(:x..,_;-fvﬂ—‘ W‘ 7

-

. : Sy«
J;L{{p‘,mgwwl-ﬂg,ﬂuiq.n -I\LU y Ju‘ \."ld'l
;?f r .r S 7 .r,r ’ L...,
th;ﬂ—'ﬁ‘\_}.su.-_‘;?)‘m LQ%ﬂNhjEMwhmhlv
G gy A g’g,; .

R '&Jjw&n&!@d\h&rﬁ,ﬁ_,u /'but:wlu.

~
. 'u';r - f‘ J"‘,P“'

lﬂ#“‘ﬁ&‘ o lal

m?dhawin-féybéfwwmiqm -.u;pé:.u
-~ .-,;" o '_.Afjf,.-?-"’ ol ,-u-l"' s yrlb

Ly s om 'awuidul&ly‘yhﬂl"mi. l--\:_,.ut,.—r rt-,wn,/

Z . 2 fﬁ’ q-;...!-"!-”' p .
Uly-ﬂ-i—-d-ﬁ.glc" }& .ufMulMl&ohwﬂ*;;}-ﬂﬁ

F

r""-)“"“'a...? dﬂ{éwﬁﬁ-ww\wd-ﬁvﬂhﬁfﬁ;mﬁ1

Tafsir al-Jalalayn. 1825 A.D., Surakarta (Java). See bibliographic entry 142/6.
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Tafsir al-Jalalayn. 1825 A.D., Surakarta (Java). See bibliographic entry 142/6.
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27- KANEMBU

Kanuric-speaking Muslim people of the semu-and tropical arca north of
Lake Chad in Africa.
Affiliation : Nilo-Saharan

144/1 Qur’an-1 Karim

Maghnbi script, Muhammad(?), 1st Jumada 11 1080 A.H./26" October
1669-70 A.D., Bornu-Nigeria.

Note: Interlinear commentaries. The date of copying, 1.e. 1 Jumada II
1080/26™ October 1669 does not refer to the original Qur anic text.
but to the commentary titled Jami' Ahkam al-Our’'an of Abu "Abd
Allah Muhammad bin Ab1 Bakr bin Farh al-Qurtubi, which 1s
written in the margins of the copy. The Qur’anic text would
presumably have been written before the commentary was added,
and would thus be slightly earlier than the above date.

Ref.: [Nigeria, ? |]; Khan, pp. 250-258; Bivar, p. 203.
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28- KURDISH

A Western Iranian language, Kurdish ranks as the second largest Iranian
language group after Persian, and has numerous dialects.
Affiliation : Indo-Iranian within Indo-European

a. Translations whose translators are-acknowledged:

145/1 JalizAida Muhammad b. Jamil al-Din ‘Abd Alldh b. Ziyad’ al-Din
Muhammad Asad [Kakjali]: Tafsir-i Kurdi Mulla Muhammad K’

Note: Complete commentary. It is in the custody of Mulldi Muhammad’s
son Mas‘ud Muhammad Jilizidda, a former Minister and President of
the Kurdish Scientific Society in Bagltiad.

Ref: {Jalizada, ? ]; Ma’ayergi, pp. 268-274.

146/2.1 Muhammad ‘Abd al-Karim al-Qazi (=Khawaharzad al-Banjuwayni
al-Kurdi): Tafsir al-Qur’an (Tazkari al-Iman Li’l-Ekrad)

(30U ladl (s lSail o AN i)

365x250 mm., 278 fols., 24 lines, translator’s handwriting, 29 Ramadan
1349 A.H./18 February 193¢ A.D.

Beg.: iy 1S 3o |

copd (fg g8 ua 4l aSla () (ol Rl
End: cPlale 4 o Y 4 4li€ (55, 4 Glas 3 AL .

Note: Volume 1: Suras I-111. ~

Ref: [Arbil, 313]; Ma’ayergi, pp. 268-274. This manuscript consists of 8
volumes. The former call numbers of the manuscript located in
Salahaddin University (Arbil, Iraq) Central Library, Manuscripts
Division are as follows, according to the order of volumes: 266, 190,
264, 330, 307,222, 278 and 214. |
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146/2.2 ——: Tafsir al-Qur’an (Tazkari al-Iman I’'l-Ekrad)

365x245 mm., 29] fols., 22-24 lincs.

Beg.: ..coog JOU 1o dine 4) 4345 40 iy 9 Ui gy po 4S b lii S0 ga 48 G0 gau 2 4
Fnd: i 55909 0uS 4 0 S JdSs s tanl g 5 Ugd S ce el S i Ly o

. [ ] :
th - |] _{* I '_-'..JI .

R

Note: Volume 2: Suras [V-VII.
Ref.: [Arbil, 313]. Ma ayergi. pp. 268-274.

146/2.3 ——: Tafsir al-Qur’an (Tazkari al-Iman Ii’l'-Ekr:'id)

265x250 mm., 262 fols.., 22-24 lincs. translator’s handwriting. 29
Ramadan 1349 A_.H./18 February 1930 A.D.

Beg.. oVl JB) s adgi 4l 3 aul (1) e aladl G
End: chhl P}Mnﬁa?}md@m-ﬁaw_}blﬂb Koy 4a 50 480y ...

B e sy g 5 by 4D 3all ey g3 sana Liag

* Note: Volume 3: Suras VI-VII.
‘ Ret.: [Arbil, 313]; Ma ayergl, pp. 268-274.

146/2.4 ——: Tafsir al-Qur’an (Tazkari al-Iman 1i’l-Ekrad)

330x210 mm._ 198 fols., 21-23 lines.

Beg jjﬂfﬂ@ﬂﬁwlﬂ;‘(a_ﬁﬂl)Jnjyﬂnjéﬁd@éwjﬂmdipisé_ﬂj

ceghae V3 g dd r 4agolS ) g3,

End: QgﬁuﬁjiaﬁﬁdﬁﬁiahsﬂﬁJ}Sﬁjﬂéd&dwj_p.aﬂ.}n}ﬁ}b...

.n}‘i:ﬂs‘ﬂ Pd..n

Note: Volume 4: Suras VIII-X.
Ref.: [Arbil, 313]; Ma’ayergi, 268-274.
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146/2.5 ——: Tafsir al-Qur’an (Tazkari al-Iman Ii’l-Ekrad)
365x245 mm., 291 fols., 22-25 lnes.

Beg ASudn.:_,a.w‘in_}HuﬂqL‘;\TY&WJQMJEM_U(\Y\).:}@JP
eevy Ao (s yyeen gV o oLty
palae g ale GA Sy de 4y aal i (o gty 48 AL &8

Note: Volume 5: Suras XI-XV.
Ref: [Arbil, 313}, Ma’ayerg), pp. 268-274.

146/2.6 ——: Tafsir al-Qur’an (Tazkari al-Iman li’l-Ekrad)

380x250 mm., 28 fols., 26-28 lines.

e it P o
Beg ...ﬁd\}juw‘ﬁhitﬂhu_‘;_,mu_)yd&_)y ’I_J n_)!.uﬁjdﬁ
End ...EEL!_,Q‘j%‘@dﬂJJgﬂnjﬂﬂJL}niﬁj "wu

Note: Volume 6: Suras XV-XVI.
Ref.: [Arbil, 313]; Ma’ayergi, pp. 268-274.

146/2.7 ——: Tafsir al-Qur’an (Tazkari al-Iman 1i’l-Ekrad)

280%x250 mm., 292 fols., 23-25 lines.

Beg.: o A08 @ilyo g & 4S 4a (sl cevo g (Jgmll elen ) glaad W o) il 35 g0 Aled o0
| cee ghad (g

End. cedd QB el Gadign O G yom A dad LU ee gy e

Note: Volume 7: Suras XXIV/63-[XLVII (7)].
Ref.: [Arbil, 313]; Ma’ayergi, pp. 268-274.
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146/2.8 ——: Tafsir al-Qur’'an (Tazkari al-Iman h’l-Ekrad)

Translator’s handwriting. 1932 A.D.

Beg.: al 533 Jam yae g3 5 s am Jawe ) sl a)S dae 0 S0

End. i Je b oy s Sadlags JH A gl aabiadd dde ) o0 Saddyy oyl
Pl-l’m ,'dif\_’_ll:_g.;.q.:h..-

Note: Volume 8: Suras XLVIII-CXIV.
Ref.: [Arbil, 313}); Ma ayergi. pp. 268-274.
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29- LAPP

The Lapp language, also called Lappish, is member of the Finno-Ugric
group of the Uralic language family, spoken northerm Finland, Sweden,
Norway and on the Kola Peninsula in Russia. The three major dialects of
Lapp, are in fact mutually unintelligible and ought to be considered as
separate languages. Lapp shares many features with the Baltic Finnic
languages. Nearly all Lapps are bilingual in Lapp and mn the official
language of the country in which they live.

Affiliation : Ural-Altaic

147/1 Itkonen, Erkki: Selected parts

1952, Helsinki. S ?

Ref: Hamidullah (1989), p. LXIV, Laplandais.
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30- LATIN

Latin 1s member of the Italic branch ot Indo-Europcan languages and 1s
the ancestor of the modermn Romance languages Ongmally spoken by
small groups of people htving along the lower Tiber River. Latin spread
with the increase of Roman political power. initially throughout most of
western and southern Europe and the central and western Mediterrancan
coastal regions of Africa. The modern Romance languages developed from
the spoken Latin of various parts of the Roman Empire. During the Middle
Ages and until comparatively recent times. Latin was the language most
widely used in the West for scholarly and htcrary purposes: until the latter
part of the 20" century its use was required in the liturgy of thc Roman
Catholic Church. It had great influence on the development of the
Romance languages.

Affiliation : Indo-European

a. Translations whose translators are acknowledged:

148/1 Cetenensis, Robertus;: Alcoran

240x170 mm., fols. 29-152", 2 columns, Latin script, 13" century A.D.;
parchment; first letters are in colour and watermarked, headings are
rubricated, a few corrections and commentaries that were added later were
written in graffito, margins are cut by scissors and gilded; red morocco
binding with Louis-Philippe’s stamp on it.

Beg: Capitulum Azohare matris libri... Misericordi pioque Deo. .. (fol. 29)

End: ...te defendat et hberet... Illustri gloriosissimoque viro Petro
Cluniacenst abbate precipiente suus angligena Robertus Cetenensis
hbrum istum transtulit anno Domini MCXLIII anno Alexandr
MCCCCIII, anno Alhigere DXXXVII anno Persarum DXI

Note: The manuscript was copied in the 13" century A.D. from a copy
which dates from the 12" century A.D. The text is divided into 124
suras. This translation is one of the documents about the history and
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laws of North African Muslims and the texts defending religion in
Spanish that were collected by Peter the Venerable, the priest of
Cluny. The old call number in the King’s Library is “Regius 5202”
which belongs to the libranies of Charles d’Orléans and Luis. The
title on the spine is “Mahumetis vita et Alchoranus.” The manuscript
consists of 152 folios.

Ref: [Paris, Latin 3390]; Bib. Nat. Cat., vol. V, pp. 334-336; for printed
versions see Bibl. IRCICA, pp. 285-286, no. 1031/1-1034/3. (Also
see Bibliander, p. 1.; D’Alvery, pp. 69-113.)

149/2 ——: Alcoran

290x190 mm., fols. 17" -106° , 2 columns, [Latin script], 13™ century
A.D.; parchment; headings are written in red paint; brown sheepskin
leather with the stamp of Charles X.

Beg: Capitulum Azohare matris Libri Misegicordi pioque Deo... (fol. 17v)
End: ..Explicit liber legis diabolice Sarracenorum qui arabice dicitur
Alchoran, id est collectio capitulorum sive preceptorum. Hlustn...

Petro... Robertus Ketenensis... (fol. 106‘!*).

Note: The text is divided into 122 suras. There are some additional later

corrections, commentariecs on the margins and a few notes dating
from the 16" century A.D. The old call number in the King’s Library

1s “Regius 52023” which belongs to De Thou. This translation is
among the books collected by Peter the Venerable. The manuscript
consists of 106 folios.

Ref: [Paris, Latin 3391]; Bib. Nat. Cat., vol. V, pp. 336-337; (Also see
Bibliander, p. 1; D’ Alverny, pp. 69-113).

150/3 ——: Alcoran

180x130 mm., fols. 28-150", 35 .lines, [Latin script], 13" century A.D.;

parchment; blue or red initials with watermarks or initials with coloured
ornamentations: red or blue small initials; red morocco binding with Louis-
Philippe’s stamp.

Beg.: Capitulum Azohare matris hibn... misericordi pioque Deo...(fol. 28)
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End : ...Explicit liber legis diabohce Sarraccnorum qui Arabice dicitur
Alchoran. 1d est collectio. (fol. lSOv.)

Note: The text is divided into 123 suras. Ancient Arabic pagination marks
from 1 to 124 on fols. 27 -150". A diffcrent Arabic pagination with

lcad nib from fol. 150", partly crased. In the 16" century an
annotator transcribed the Arabic title and the page number of cach
sura on the basis of the Latin title. Old call numbcr at King's
Library: “Regius 5954”. Formerly belonged to Cathenne de Mcedict
159 folios.

Ref.: [Paris, Latin 3668]; Bib. Nat. Cat.. vol. V.. pp. 487-489. (Also scc
Bibliander, p.1; D Alvemny, pp. 69-113).

151/4 ——: Alcoran

382x280 mm., fols. 14°-82" [Latin script]. Herveus Keynhouarn.
beginning of the 14" century A.D.; parchment; initials are ornamented.
written in red; calf binding.

Beg.: In nomine domini pii et misericordis...(fol. 14")
End : ...Explicit lhiber legis diabolice Sarracenorum qui Arabice dicitur

Alchoran et collectio capitulorum sive praeceptorum. (fol. 82")

Note: Divided into 122 suras. Formerly belonged to Cardinal Mazarnn's
Library. 128 folios.

Ref.: [Paris, Latin 6064]; Cat. Bib. Regiae, vol. IV, p. 199; (Also see:
Bibliander, p.1; D’ Alverny, pp. 69-113.

152/5 ——: Alcoran

285x210 mm., fols. 28 1377 . cursive handwriting used in diplomacy 1n
Southern France, 14" century A.D.; initials are ornamented with ink; red
morocco binding with Louis-Philippe’s stamp.

Beg.: Capitulum Azohare matris libri... misericordi pioque Deo...(fol. 28"

)
End : ...generale sal[vavit]. (fol. 137 ')
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Note: Suras I-LXIII. In the printed version by Bibliander the references
and notes on the margins are given on page 3. This translation 1s
among the works collected by Peter the Venerable and was
translated from a manuscript in Spain. Between fols. 138-156, is
the rest of the Quranic text completed by the copyist in the 17"

century by writing it on a copy of the second edition of
Bibliander’s work dated to 1550. 156 fols.

Ref:  [Paris, Latin 3392]; Bib. Nat. Cat., vol. V, pp. 337-338; (Also sce:
Bibliander, p. 1; D’Alverny, pp. 69-113.)

153/6 ———: Alcoran

285x210 mm., fols. 27"-153" [Latin script], end of the 14" century A.D.;

initials are coloured, rubricated headings; brown sheepskin binding with
the stamp of Charles X.

Beg.: Capitulum Azohare matris libri... misericordi pioque Deo... (fol. 27
Y .
) |

End : ...Explicit liber legis dyabolice Sarracenorum qui Arabice dicitur

Alchoran, id est collectio praeceptorum sive capitulorum. Hlustr...
Petro Cluniacensi abbate [sic]... Robertus Cetenensis [sic]... anno

Persarum DXI (fol. 153")

Note: The text is divided into 123 suras. There are a few recent notes on it.
The other notes date from the 15" and 16" centuries. On the spine is
written “Alcoranus” on a piece of red sheepskin. The old call

number of the Royal Library is “Regius 4895 . This translation is
among the works collected by Peter the Venerable. It was translated
from an Arabic manuscript in Spain. 196 fols.

Ref.: [Paris, Latin 3393]; Bib. Nat. Cat., vol. V, pp. 338-339; (Also see:
Bibliander, p. 1; D’Alvemy, pp. 69-113).

154/7T ——: Alcoran

210x130 mm., fols. 13-212", [Latin script], 15" century A.D.; initials are
encircled in ink and written in red ink. In the headings, the sura numbers -
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are written in Roman numerals in red ink; red morocco binding wiath Lous-

Philippe s stamp.

Beg.: Capitulum Azohare matnis libri ... miscricordi pioque Deo. (fol
13)

End : ...Explicit liber legis dyabolicc Sarracenorum qui Arabice dicitur

Note:

Ref .

155/8 ——:

Alchoran 1d est collectio pracceptorum sive capitulorum. {llustn
glonosoque viro Petro Clumacens: abbati percipiente suus anghgena
Robertus Retenensis [sic] librum transtulit anno Domimi MCXI I

anno Albigere VXXXVII, anno Persarum VXI. (fol. 212)

The text 1s divided into 123 suras. There are a few notes dating from
the 15" and 16" centunies as well as corrections on the margins. This
transiation is among the works colliected by Peter the Venerable. The
old number of the Royal Library i1s “Regius 59542 225 folios.

[Paris, Latin 3669]; Nat. Bib. Cat., vol. V. pp. 487-489: (Also sce:
Bibliander, p.1; D’Alverny, pp. 69-113).

Alcoran

215x135 mm., fols. 1-196" , [Latin script], 16™ century A.D; thc borders

and initials on the first page are illuminated and ornamented with
paintings; the initials on pages 97 and 197 are written in red and black.
headings are painted in red; red morocco binding with Louis-Philippe's
stamp.

Beg.:

End :

Note:

Ref.:

Lex Saracenorum quam Alchoran vocat, 1d est collectioncm
preceptorum... (fol. 1)

...Illustri gloriosique [sic] viro Petro Cluniacense abbate precipiente
suus angligena Robertis Cetenensis librum istum transtulit, anno

Domini millesimo centesimo quatragesimo tertio. (fol. 196 )

It is divided into 124 suras. The old call number of the Royal Library

1s “Regius 5955”. This translation is among the works collected by
Peter the Venerable. 236 folios.

[Paris, Latin 3670]; Nat. Bib. Cat., vol. V, pp. 491-492. (Also see:
Bibliander, p. 1; D’ Alverny, pp. 69-113).
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156/9 Chester, Robert von - Hermann von Carinthia: Qur’an

307/216 mm., XV, 168, III fols., various number of lines; [Latin .script],
1530 A.D., South Germany (?); sura headings are written in larger
characters, the first capital letters at the beginnings of suras are

ormamented; on fols. 2T, 4V and 5 the first letters are written in red ink;
there are rubnicated headings before the introduction.

Beg.: Misericordi pioque Deo. ..
End: ...Explicit liber legis dyabolice Sarraccnorum qui arabice de Alchoran

et collectio capitulorum sive preceptorum.

Note: It was translated for Petrus Venerabilis.
Ref.: [Vienna, Cod. 4815]; Mazal, p. 132, no. 35.

157/10 Dadichi, Syrer: Translation of the Holy Qur’an

Note: Suras I-111/1-66. - | ?
Ref.. [Archiv der Franckeschen Stiftungen, ?]; Muecller, p. 36.

158/11 Hinckelmann, Abraham: Qur’an

225x120 (170x75) mm., 291 fols., I5 lines, naskhi script, probably 1690
A.D.; the headings of suras 1 and 2 are in blue, red and gilded, headings
are 1n red, the signs at the end of the verses are gilt, the beginming of each
juz’ 1s marked in red ink on the margins; European leather binding with gilt
ornamentation.

Note: In the margins and between the lines there are remarks and attempts
at translation, in Hinckelmann’s handwriting,
Ref.: {Hamburg, Orient 36 (XXII)=45a in Scrinio]; Brackelmann vol.

L, p. 5, no. 10, Sezgin, vol. I1, p. 585.
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Chester. Robert von ~ Hermann von Carinthia; Quran. 1530 A.D. South
Germany (7). Sec bibliographic entry 156/9.
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Chester. Robert von — Hermann von Carinthia: Qur’an. 1330 A.D. South
Germany (7). See bibliographic entry 156/9.
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159/12 Maraccii, Ludovici: Mahometis Alcorani

Note: Complete text. There are notes in Arabic and Latin as well as a
refutation of the Qur an. Two parts 1n onc volume.

Ref: [Bruxelles, V.H. 2487 C|. Bauwcns. pp. 13-14 no. 23 for printed
versions see Bibl. IRCICA, p. 286, no. 1035/4-1036/5.

160/13 Marcus Canonicus Toledanus: Liber Alchorami Machomet

315220 mm., fols. 1-237, Itahan typce script. end of the 16" century A.D.
a few initials are written in red ink_ a few headings and the last parts arc
written in large characters, a few sections are written in large characters:
17" century parchment binding.

Beg.: Hic est liber Alchorani, quem Marcus canonicus
Toledanus de arabica hingua transtulit in lattnum.
Materia libri septem periodi. In nomine der misericordis.
miseratoris...(fol. 1)

End: ...et de demonibus et hominibus. Exphicit liber
Alchorani Machometi Laus Deo A.V.F (fol. 237)

Note: A specialist corrected the text and added commentaries
to it during the second half of the 17" century A.D. The

second part of the text contains marginal notes and
corrections written by two persons in the 17" century

A.D. Page 738 is shaped like a butterfly and was added
to the text by an annotator. The old call number of the

Royal Library is 4895A_ This translation is among the
works collected by Marco Toletana. Date of translation
is the beginning of the 13" century A.D. 338 folios.

Ref . [Paris, Latin 3394]; Bib. Nat. Cat_, vol. V, pp. 339-341. (Also
see: D’Alverny, pp. 113-131; Petrus, p. 216).

161/14 ——: [Qur’an]
225x165 mm., [+210+1 fols., 25 lines, Latin script, headings and the

initials of the suras written in red ink; card binding covered with white
parchment and stamped with gilt designs (Vienna 1753).
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Marcus Canonicus Toledanus: [Qur’an]..See bibliographic entry 161/14.
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Marcﬁs Canonicus Toledanus: [Qur’an]. See bibliographic entry 161/14.

Beg.:* Alchorani Mahometi libri prohemium. In nomine Der misericordis
museratons glona deo creator...

End: ..Alcoran Mahometi quen Marcus Canonicus Toledanus de Lingua
Arabica...

Note: The front and back cover includes the stamp of the palace lhibrary.
There are the monograms of E.A B.C.Y. belonging to the palace
library and to Prefect Gerard Van Swieten. According to the note
“MS Ambras. 409, it was found in the library of Ferdinand, the
duke of Tirol, located in the palace of Ambras near Innsbruck. By
order of the Emperor Leopold, it was transferred in 1665 by Prefect
Peter Lambeck, together with works that were found in the palace, to
the palace library (Vienna). The old shelf mark of the palace hbrary
is (Theol. 903). It was written by more than one person in scripts that
very much resemble each other and look like the script of the
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Humanists. The translation was made in South Germany in 1500

AD.
Ref: [Vienna, Cod. 4297); Mazal, p. 133, no. 36/Add 4.

162/15 de Moncata, Guillelmus Raymondus: Alcoran

370x250 mm., 368 (366) pages.

Note: Suras XXI-XXII.
Ref: [Milano, 113 suppl];. Hamidullah (1959), p. XLVI, Latin 3;
Hamidullah (1981), p. LXIII, Latin 3; Hamidullah (1989), p. LXIV,

Latin 3.

163/16 :L.e Coran

Note: Suras XXI-XXIL |
Ref: [Padua, Scoff Collection. X, 207]; Hamidullah (1989), p. LXIII,
?

Latin 3. |
164/17 ——:Le Coran
Pages 63-86.

Note: Suras XXI-XXII.
Ref: [Vatican, Latin 1384/3]; Hamidullah (1989), p. LXIV, Latin 3.

165/18 ——:Le Coran

Note: Suras XXI-XXII. An introduction was added to the work which
aimed to present it to Frédéric Montefeltro (1444-1482 A.D.), Duke

of Urbino.
Ref: [Vienne, 11879]; Hamidullah (1989), p. LXIV, Latin 3.

166/19 :Le Coran

220x165 mm., fols. 2-11v, Latin script, 15* century A.D., parchment
paper; initials are gilt on blue and red background, headings are written 1n
red, green and blue; Italian type 16™ century morocco binding.
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Beg.: Ad illustnssimum D. Federicum ducem Urbini, S RE. vexalhiferum,
Guiglemi Ramundi de¢ Moncata mulitis Artium doct. Surath il hag;
Maumethi traductio. [Souratc XXI1|: “In nomine Dci clementis ot
misencordis. Propinquum est hominibus yjudicium corum.. ™ (fol. 3)

End : ...et Dominus adjutor. Finish. (fol. 11°)

Note: Suras XXI-XXII. The old call number of the¢ Roval Libranv is
“Regius 5953". The title on the spine 1s “*Alcorano Manuscrnpto.™ 71
folios.

Ref.: [Paris, Latin 3671). Bib. Nat. Cat.. vol. V. pp. 492-493.
Hamidullah (1959), p. XLVI, Latin 3; Hamidu.. "h (1989). p. LXIV.
Latin 3; (Also see Steinschneider).

167/20 :Le Coran

213x141 mm., fols. 2'-66, lines 23-27. Corsiva script, 1538 A.D.:
watermarked Venetian paper, damaged parchment binding.

Beg.: Petiisti a me illustrissime princepts ut (fol. 27)...; Propinquum est est
hominibus undicum eorum (fol. 3%)...; Er am nuncius Dei1 (fol. 13%)...;
In Deo iram et misericordiam (fol. 28%)...; Moyses xxxta dies solus
in montis (fol. 64"). .. |

End: .. .interpretan. I am traductionem lege. Feliciter. (fol. 27), . et
Dominus optimus et Dominus adiutor. Finis. (fol. 117); ... nuncius cs
ef propheta. Explicit doctirina Maumethis (fol. 28"); ...te defendat et
hiberet. Finit. (fol. 64');... Non Deus nisi unus. Maumeth est nuncius
Dey Finish. (fol. 66").

Note: Suras XXI-XXII. An anonymous copyist copied this translation in
1538 from a translation that was copied by Gian Giacomo Bertolotti
in 1514.

Ref.: [Venice, Latin 4662]; Hamidullah (1989), p. LXIV, Latin 3;
Zorzanello, pp. 151-152, no. Lat. XIV.123 (4462).

168/21 Negri, Salomone - Rali (caroli) Dadichi: Alcorani Translatio

201x155 (195x150) mm., 349 fols., 26 lines, Latin script, probably 18"
century A.D.; leather embossed binding.
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Beg.: Caput initii libri septem versica lovum Medinense. In nomine dei
misereatoris Miseri cordissimi (1) Laus sit Deo domino creaturarum

(2)...

End: ...(3) quas insusurat in pectora homini (6) a demonibus ¢t

homm1bus Finis Alcorani.
Ref.: [Rostock, Mss. Orient 114]; Hartmann (1816), vol. I, p. 25, no. 51;

Harttmann (1817), vol. I, p. 26.
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Negri, Salomone - Rali (caroli) Dadichi: Alcorani Translatio. Probably 18th
century A.D. See bibliographic entry 168/21.
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Negn, Salomone — Rali (caroli) Dadichi: Alcorani Translatio. Probably 18th
century A.D. See bibliographic entry 168/21.
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Negri, Salomone — Rali (caroli) Dadichi: Alcorani Translatio. Probably 18th
century A D. See bibliographic entry 168/21.

108

Martat.com



169/22 Pareau, Jean Henri: al-Qur’an (L.e Coran)

210x165 (200x120) mm., 593 fols.. 30x38 lincs, Dutch scrnipt, translator’s
handwriting, around 1800 A.D. Dutch papcer: card binding,

Beg.: Caput 1. Introduction (1) Laus Dco. dommno rerum creatarum (2)
clementissimo (3) arbitro diel judicus. ..
End: ...Caput CXIX (...) qui hominum animos instigant a genus acque

hominibus.
Ref.: [Utrecht, Ms. 1437 (7.M.29)]. Hamdullah (1989). p. LXV! Latin
27. Tiele, vol. 1, no. 1437. Voorhoeve (1957), p. 277 (Also scc
F Chauvin, p. 90); Hamidullah gives the call number as “Utrecht 339
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Pareau, Jean Henni: al-Qur’an (L.e Coran). Translator’s handwﬁtiﬁg, around 1800
A.D. See bibliographic entry 169/22.
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170/23 Schrider, Nicolaus Wilhelm: Le Coran

220x175 (180x145) mm., 560 fols.,, lines 30-32, German script,
translator’s handwriting, 1737 A.D., Marburg; German paper;
cardboard binding mounted with brown calf leather. :

Beg.: B.C.D. Alcoranus (...) In nomine Dei, Miseratoris Misericordis (1)
Laus sit Domino Mundorum (2) Miseratori Misericordi (3) Regi Dier
Judicni. ..

End: ... Sura CXIV (...) (5) Qui suggerit malum in
pectora hominum (6) a dacmonibus et hominibus.

Ref.: [Utrecht, Ms. 1436 (1.F.15)]; Hamudullah (1989), p. LXV, Latin 28;

Hamidullah gives the call number as “Utrecht, V, 270-271, no. 339.”
171/24 de Silesie, Dominicis Germanus: Alcorani Confutatio
Ref.: [Escorial, 1619], Casin, vol. I, p. 543, no. MDCXIX.
172/25 ——: Interpretatio Alcorani

1669 M. (?)

Note: The introduction of the work ends with the following words:
“Interpretatio literalis Alcorani. In vigilia S. Mathie.” Translation
dates: 1650-1665 A.D. |
Ref.: [Escorial, 1624]; Devic, pp. 343-406; Hamidullah (1989), p. LXIV, i
Latin 9. |

173/26 : Interpretatio Alcoram

320x215 (240x175) mm., 448 fols., 30 lines, small and regular Italian
script, 17™ century A.D.; watermark with fish designs; headings of suras
and sections are ornamented; reddish binding with gilt designs on the back
cover and spine. |

Beg.: Praefatio-Non male me otium ac studium meum impendisse

arbitratus sum... |
End: ...Haec collectio refertur ad antecedentem ad corroborandum caunt

corda fidelium, de protectione Domini sui contra suggestiones
malas, sive daemonum, sive hominum.

110

Martat.com



Note: Some Arabic words added on the margins and between some lines
Ref.: [Montpellier, H. 72]. Devic, pp. 343-406:. Hanudullah (1989), p.
LXIV; Latin 9.

174/27 Werndley: [Selected passages from the Holy Qur’an|

Note: Incomplete.
Ref.: [Umversity of Leipzig ?}. Hamidullah (1989). p. LXV. Latin 30

b. Anonymous translations:

175/28 Alcoran

Fols. 62"-83", script dating from the end of the 16™ century A.D.
Watermarked Dutch paper on which the namc of Nicholas Lebe appuars:
headings are written in red ink; pigskin binding.

Note: Suras CXV, CXVIII-CXX, CXXII. 83 folios.
Ref : [Hamburg, Orient 19 (V)]: Brockclmann (1908). vol. 1. p. 158. no
299

i 176/29 Alcorani Liber primus

310x216 (235x75) mm., 274 fols., 18-19 hnes; Arabic text in Maghribi
script, translation in Latin script; 18" century A.D. Europecan paper:
repaired European binding.

Beg.: Similes sunt illis qui accendunt igni et po... fuerun illuminati
undique abstulit deus lumen sur et reliquit €os in obscrutatibus ut
nthil. .. (Sirat al-Baqara, verse 17)

End: .. formosa res melior illa... (Surat al-Hujurat, verse 11)

Note: The writing, clear and good in the carlier portion of the manuscript,
becomes very cursive and full of contractions after fol. 225. The text
(wntten on the versos of the leaves) accompanies the translation as
far as fol. 50.

Ref.: [Cambridge, Mm. 5.26]; Browne, p. 149, no. 838.
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177/30 Alcoranus

310x214 (260x160) mm., 129 fols., 23-30 lines, Latin scnpt,
approximately 17" century A.D.; watermarked European paper; marbled
paper cover pasted on board with leather spine.

Beg.: In nomine Dei miseratoris misericordis; lafude] domino creaturarum
/ museratori misericordi regi...tibi serviemus: tuam quis opem
implorabimus dirige nos recta via corum quibus tu gratiosus fuisti....

End: ...In nomine Dei ... quando venit adiumentum Dei et victa et videns
hominos intrantes in religionum -Dei, lauda Dominum tuum et pete ut

Note: The last 3 suras are missing.
Ref: [Cambridge, Mss. 4.11]; Browne, p. 149, no. 837.

178/31 Alcoranus
¥

140190 mm., pages 1-116; Guillaume Le Bé, 1610 M. Paris; soft
parchment binding,

Beg.. Versio mediae partis Azoare 49 inscriptae. surate cantationis cap.
secundum libri IIIT Alcorani. In Mecha. Sed Marcus Canonicus
Toledanus in sua versione inscripsit hanc azoarram LXX
periodorum. Negaverunt illi qui venerunt prius quibus venit... (p. 1)

End: ... Deus enim scit secreta et coelorum et terrae et Deus scit omnia
quaec factis ... (p.116) Scribebat Gulielmus Le Be parisinus
typographus Anno 1610. (p.134)

Note: Suras XLIX-LIX. Formerly In the Augustins Library. Translated at
~the turn of the 17™ century A.D. The manuscript consists of 134

pages.
Ref.: [Paris, Latin 11112]; Delisle, p. 110.
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179/32 Al-Coranus S. Legenda Muhammedica

200x150 (155x110) mm.. 378 pagcs. lincs 30-32. Latin script; 177 centuny
sheepskin leather binding.

Beg.: (Surat al-Bagara, p. 3) Asora prnima. In nonunc Dci Miscratorns
misericordis. Hic liber, non est error in co, dircctio fidenubus. qun
credunt in mystena...(p. 308) cffundunt preces ct de co quod
elargitisumus 1psis. eleemosynas faciunt. ns, qui credunt in 1d. quod

demissum est ad te etc.
End: (p. 308)... a malo tncantationum. a maligno. qui perturbat pectora

hominum. a diabolis et hominibus.

Note: Interlinear translation. There 1s an alphabetical index on pages 509-
378. There i1s a note in German on the back of the folio before tie

title page about the understanding of the Qur an. 1its division and

evaluation. On fol. 18T (Sura 11/214-217) there 1s an ntcrhincar

translation in Persian. Date of translation 1s 1650 A D
Ref.: [Berlin, 1032, Dg 2]: Ahlwardt, vol. I, p. 413. no. 1032: Hamudullah
(1989), p. LXV, Latin 35.

180/33 Alchoran

330x210 mm., 118 fols., approximately 50 lines, two persons copicd 1t 1n
the 17" century A.D.; brown leather binding.

Not: Copied from the printed version of Machumetis Saracenorum.
Ref.: [Hamburg, Orient 40 (LXII)]; Brockelmann, vol. I, p. 15. no. 43

181/34 Le Coran

272x232 (165x124) mm., 248 fols., 17 lines, vocalised naskhi script,
beginning of the 12" or 13*" century A.D.; Oriental paper; sura headings.
vowel marks and the number of verses are written in green and red ink. the
sajda signs are written in the same colour as the heading. Groups of ten
verses are separated by green circles with red dots in them; brown morocco
Italian binding.
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Note: Suras [-XXIII/33, XXIII/110-XCIX/1. There are translations and
notes in Latin on the first page and on the margins of nearly all the
pages. These notes reveal that the author of these parts must have
been a Catholic man of religion from Rome who had a perfect
knowledge of Arabic and the Holy Qur’an. The copy was taken from
the library of Jean Herauld de Boistaille who was sent to Istanbul
between 1557-58 on special duty. Moreover, there 1s a note dated to
1670 by Butrus b. Diyab al-Halabi indicating that he had read the
work. The old call numbers are “Hurauld, 45", “MMLXX (Rigaut,
1622); <2284 (Dupuy)’; “Regius, 451" and “Ancien Fonds, 209.”

Ref.: [Paris, Arabe 384], Déroche, vol. I/2, p. 53, no. 344; Slane, vol I,
pp. 117-118, no. 384.

182/35 Le Coran

222x160 (164x70) mm., 430 fols., 10-15 lines, vocalised naskhi and
Furopean script, 17" century A.D. Oriental paper, Western style,
parchment binding with spots. - ?

Note: There is a list at the beginning. There are several notes and
translations in the margin. Some of these belong to E. Renaudot.
This copy came from the library of E. Renaudot. In 1720 it was
mherited by Saint-Germain des Prés Monastery.” The former call
humbers are “Saint-Germain, 285” and “Suppl. Arabe 155.”

Ref.: [Paris, Arabe 493]; Déroche, vol. 172, p. 150, no. 577; Slane, vol. 1,
p. 132, no. 493,

183/36 Le Coran
142x91 mm, fols. 1-123, 17 century A.D. (?); parchment binding.
Note: The manuscript consists of 155 fols. The work contains selections
from the Arabic text of the Holy Qur’an and the Latin translation.

There are also four works at the end.
Ref.: [Poitiers, 329 (Ancien 5)]; Poitiers Cat., vol. XXV, p. 2, no. 10.
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184/37 Le Coran.
17" or 18" century A.D.

Note: Transiated by an anonvimous scholar

Rct . [Pars, Latin 190]. Hanudullah (193 p NFHE Lann I8
Hanmuduliah (1981). p LXHI. Latn 18 Hanndallah ¢loxoy
LXV. Latin {8

185/38 |Fragment des Qur’an|
137 tols . 7 lincs. vocahised naskhi senpt. 16'™-17" ¢centary ALD.
Note: Interlincar translation. The translation consists ot the first four suras
(XLII-XLVY. The other suras are not translated  Difterent peisons
translated the texts between the 167 and 177 centuries Double tohos

arce mscrted between tols  1-35 The old call numbers are Mol
106 "alte Sammlung Chart. B, 1067

Ret [Gotha, Ms. Ar. S06]; Pertsch. vol 1 p 402 no 300

186/39 Lex Saracenorum quam Alchoran uocant

| 300x226 mm.. fols. 73-205. 30 hncs. italic handwriting. probably 16"
century A.D.: strong handmadc paper: parchment binding tied with [cather
straps.

Beg.o Lex Saracenorum quam Alchoran uocant
End: . .defendat et hiberet.

Notc: 234 folios.
Ret . [Dresden, Mscr. Dresd. A 120 b): Dresden Cat.. vol. 1. pp. 3:

i
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31- LATVIAN

The Latvians (or Letts) speak Lettish, a language closcly related to
Lithuanian but not to Estonian. Lettish belongs to the Baltic branch of the
Indo-Europcan language family. The Letts and their present language.
svolved from several ancient Baltic tribes that werce settled 1in the present-

dav territory of Latvia. Latvian is the official language of Latvia.

Affihation : Indo-Europcan

187/1 Jakubcova, Mida: Selected parts

1952, Brno.

4

Ref: Hamidullah (1989). p. LXVI, Latvicn 1.

116

Martat.com




32- LETZBURGISH

Letzburgish i1s the local dialect of Luxcmbourg. This dialect. now
unique to the duchy and narrow arcas along its borders. stems trom an old
Moselle. Franconian language that has been augmented by French words
and idoms. Letzburgish became an official language and 1t is usced along

with French and German.

Affihation : Indo-European

188/1 Rinnen, Henri: Selected passages

1984.

Ref: Hamidullah (1989), s. LXVI, Lezburgesch 1.

117

AL T e o= T Y P T BT e "™ B F LY Tt T A N, A e . S e - T PR S T S W

Marfat.édhl



33- LOWLANDISH

A dialect spoken in Southern and Eastern Scotland.

189/1 Selected parts

1948, Glasgow.

Ref : Hamidullah (1989), s. LXVI, Lowlandais 1.
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34- MACASSAR

Macassar (now Makasar) is a language spoken by the people called
Makasarese. a branch of thc Malay people. related to the Bugmese who
ive on the western side of the most southerly peninsula of Celebes

(Indonesia).

Affiliation : Hesperonesian within Austroncsian
190/1 al-Qur’an

340x210 (270x1355) mm., 133+194+176+1801+131 pages. hines 18-24.
Qur'anic text in Arabic characters and translation in Makasarcse script.
Makassar (Sulawesi, Indonesia); Dutch paper: paper and linen binding.

Note: Interlinear complete translation. 5 vols.
Ref.: [Leiden, NBG Boeg 52 a-e]:. Voorhoeve (1957). p. 277. Mathess. p.
17.

191/2 al-Qur’an

210x170 (170x125) mm., 23 pages, 5 lines of Arabic text and 5 lines of

translation, Qur’anic text and translation are written in Arabic characters
and the heading 1s written in Makasarese script, Makassar (Sulawesi,
Indonesia); Dutch paper, paperback.

Note: Interlinear translation. Verses IV/1-28, 46; V/42, 48-49, 8-9.
Ref.: [Leiden, NBG Boeg 36]; Voorhoeve (1957), p. 278; Mathess, p. 15.
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al-Qur’an. Makassar (Sulawesi, Indonesia). See bibliographic entry 190/1.
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al-Qur’an. Makassar (Sulawesi, Indonesia). See bibliographic entry 190/1.
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al-Qur’an. Makassar (Sulawesi, Indonesia). See bibliographic entry 191/2.
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al-Qur an. Makassar (Sulawesi. Indonesia) Sce bibliographic entey 197 0
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35- MALAY

The Malay language is member of the Western, or Indonesian, branch
of the Austronesian (Malayo-Polynesian) language family. The Malay
language is spoken as a native language by people distributed all over the
Malay Peninsula, Sumatia, Bornco and numerous smaller islands of the
area, and is also widely used in Malaysia and Indonesia as a second
language. Of the various dialects of Malay, the most important is that of
the southern Malay Peninsula. The basis of standard Malay and the official
language of Indonesia, modern Malay is written n two slightly differing
forms of the Roman alphabet, one used in Indonesia and one in Malaysia,
as well as in a form of the Arabic alphabet called Jawi which is used mn
Malaya and in parts of Sumatra. The earlfest written records in Malay are
Sumatran inscriptions.

Affiliation: Hesperonesian subgroup of Austronesian

a. Translations whose translators are acknowledged:

192/1 Al-Fansuri, Shaykh ‘Abd al-Ra’if b. ‘Ali (‘Abdul Rauf Singkel):
Tarjumin al-Mustafid (e ol )

215x155 (162x98) mm., 412 fols., 21 lines, Jaw1 scrpt, H4ji Ibrahim ibn
‘Abd al Rahmin, 9 Rabi‘ IT 1235 A H./25 January 1820 A.D., Mecca,
European paper.

Beg.: gl oS AShols oSl jlhua JS @l

End: o0 Hh'l'__)._l'l E\a. ...?\L\ a9 q.m:an NS O e ) .‘.q.ug.i‘.a Gla JSa o8 ugay .o
Ol ceagn 83 Jitad Oeal e

Ref: [Kuala Lumpur, MS 1690]; National Library of Malaysia,
information form of Malay Manuscripts Centre, IRCICA archives.
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193/2 ——: Tarjuman al-Mustafid (adiad ol )

248x173 mm., 229 fols.. 21 hines. Qur anic text in Arabic characters and
translations in Jawi scnpt. Hajji Ahmad *Umar b. Hajji Jalil al-Din
Palembani, 4 Rabi* 11 1299 A H./23 February 1882 A.D., Mecca.

Beg. e e Al 7 Al S s G A

Note: 3 vols.
5 Ref.: {[Kuala Lumpur, MSS 329.]. Ringkas. p. 29.

194/3 Jalal al-Din Muhammad i1ibn Ahmad al-Mahalli and Jalal al-Din al-
Suyiiti: Tafsir Qur’in Jaldlayn

290x205 (190x120) mm., 473 fols., 15 lines, 1450 A.D.: Javanese paper:

binding without a flap.
|
End: codd Laad g e gl ..

Note: Juz 1- Juz 15. In the beginning there are some notes in the Malay
language and the Arabic text of sura Fatiha; in between the lines
there are commentaries in Javanese. The manuscript was bought in
Selangor by M.A. Sanusi of Tanjong Karang.

Ref.: [DBP, MS 97]; DBP Kat., p. 54.

195/4 Schulze, Stephane(?): Alcorani
270x216 (261x208) mm., 26 fols.,, 12 lines, verses in naskhi and

translations in ta‘liq script, translator’s handwriting (?), 18" century
A.D. (?); pasteboard binding.

Beg.f ((_,ML-.“ 3y b .J.n.:.“) hﬂaﬁﬁﬂ&iﬂ\'g}a&d@ﬁl ?UOL(H;JH Oaa ) il ‘zn.!)
e e S B A g S
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End:  (oped) dlic o 5 o) 9IS i (Spase o oy Bila (gla b ol pIS e s .

Note: Interlincar translation. Suras I and I1. Pages 27-29 are blank.

Ref:  [Rostock, Mss. Orient 113}; Tychsen, p. 25. (Sée also: Sezgin, vol.
HI, p. 14).

196/5 Werndly, G.H.: Qur’an
225x200 mim., 4 fols.

Note: Sura | ‘
Rof. [Leipzig, Ms. Or. 869P]; Vollers, p. 369, no. 1054.

b. Anonymous translations:
197/6 L.e Coran

301x195 (207x137) mm., 290 fols., 15 linesy vocalised text in naskhi scrpt,
12" century A.H./17"-18"™ centuries A.D., occidental and oriental
Indoncsian (?) paper; sura headings, number of verses and the signs at the
ends of verses are in red ink, beginning of the text is in a geometric
framework. the rest of the text is within ink borders; Javanese binding with
designs.

Note: According to a note in French, this text was written in Madagascar
or on another island where the Malay language is spoken. In many
parts of the text there are interlinear commentaries and short notes In

the Malay language. There is a note on fol. 2827 indicating that the
book belongs to Yahya. The Qur’anic text is on fols. 4-278 and was
copied by three people. On fols. 279-282 is the prayer to be read on

repetition of the Qur’an; between fols. 282V-290 is the method of
memorising the Quran and a dictionary of the Malay language. The
old call number of the manuscript is “Suppl. Arabe 129.”

Ref: [Paris, Arabe 458] Déroche, vol. I/2, p. 147, no. 571; Slane, vol. I,
pp. 128-129, no. 458.
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Schulze, Stephan (?); Alcorani, translator’s handwriting (7). See bibliographic
entry 195/4.
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Schulze, Stephan (?): Alcorani, translator’s handwnting (7). See bibhographic
entry 195/4.
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198/7 Ini surah al-Kahfi (<igsll o ) g )

220x152 (131x77) mm.. 12 fols.. 17 lincs. Jaw: script, Europcan laid paper
Bﬂg‘ ---h‘l‘.gll rreb ) Y h_.)::_'I ;";!'1)!" ._}.4;.)3': an) A

End: celae Al el s OS 0S8 Shada ol A8 e gee

Ref: [Kuala Lumpur, MS 1691]; National Library of Malaysiu
information form of Malay Manuscripts Centre, IRCICA archives.

199/8 Kitib-1 Tafsir (Commentary on the Qur’an)

200x140 (195x135) mm., fols. 158-173, Arabic script with vowcelling,
copied in red and black ink; Chinese paper that is not widely used: LR
century leather binding.

Beg,j .};....m.“ o 3.__11;.‘1._1.-4 Lg_)u\ H.s.‘m JL:...}.-.-: (H:._)l"- ._‘).n.;_)l\ au) ;......a..\)
End: o8 of) Lasll L) ae amadli xied 5 580 YU i GY Ol Oy (s 20l a0 ) -

! (~.L'|..n..1 _}3

Note: Partial translation-commentary. 173 fols.
Ref: [RAS, Callmark: Malay 79]; Voorhoeve (1963), p. 67, no. 79/9.
Tuuk (1866), vol. II, Part 1, p. 127, no. 79/1X.

200/9 Qur’an

337x231 (274x175) mm., 352 fols., 9+9 lines, Arabic in naskhi, Malay 1n a
smaller ta‘liq script, 18" century A.D.; hand made oriental paper.
headings of suras in red; each juz and quarter juz noted by illuminated

marginal labels; verses of suras marked by gold dots; European morocco
binding.

Beg.:  ...5_al ada ase JS Glemie fg s ol o alen y alle JSu casidd s 8 S
End: .ol o ad o hile s JSu i uguy s pme Y (5 50 OS Al 83 02 o

Ref.: [RAS, Arabic 4]; Codrington, p. 502, no. 4.
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201/10 Tafsir al-Jalalayn

180x135 mm., 2 fols., 13 lines, text in Arabic script, 19" century A.D.,
Java (Indonesia). |

Notc: Therc are some interlinear words 1n the Malay language.
Ref :[Letden, Or. 6980 (2)]; Voorhoeve (1980), p. 353. This source
mentions that the translation 1s in Javanese.

202/11 Tafsir Qur’an

300x230 (240x143) mm., 687 fols., 30 lines, Arabic and Jawi script; thick
white paper; the text 1s wntten in red ink and the translation in black ink;
the first page 1s illuminated 1n colour and gilt; the other pages are gold-
ruled and ornamented; dark green binding with a thick cover.

Note: The former owner was Hajj1 “Abd Abah.
Ref: [DBP, MS. 217); DBP Kat., p. 53.

203/12 Tafsir al-Qur’an
240x175 (165x100) mm., 492 fols., 15 lines, Jawi script, Hajj Jalal al-

Din Palembani, 27 Zilkaade 1298 A.H./21 October 1881 A.D. Friday,
Mecca; European paper; leather binding.

Beg.. eS8 Ol daadl lash ke sl 2 ok A
End: eaye S8 Sy et s i it SBaia .

Ref.: [Kuala Lumpur, MS 1406]; National Library of Malaysia,
- information form of Malay Manuscripts Centre, IRCICA archives.

204/13 Tafsir al-Qur’an

242x170 (140x91) mm , 242 fols., 9 lines, Jaw1 script; European paper.

Beg.: ...Lﬁ‘_}gﬂﬁ—&& c.a.-ﬂl'a al.a_)i‘_‘_,_)ﬁaﬂn...
End: OIS S allay ) 5 iy g Jla 3 1S4y 50 A ol .
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Ref: [Kuala Lumpur, MS S88]. Navonal labrann  of Malavs
information torm ot Malay Manuscipts Centre TROTC A Grehes

205/14 Tafsir al-Qur’an

230x 170 (140x92) mm . 383 fols © 19 hines. Jawr senipt aicpcan papa

Beg.l RUENHE Y LR VR A VU WSOt I U

o™

End: sS emA e S st Ll Cas ol e

Note: Complete translation. Translation of al-Bavdawr s commientan
Ref: {Kuala Lumpur, MS 1689]: National Librarv  of  Malavsia
information form of Malayv Manuscripts Centre, IRCICA archiy s

206/15 Tafsir Sura al-Kehf

130x96 (100x70) mm.. 133 fols.. 11 hnes. clear and neat naskhr senpt
18-19" centuries A.D.: Europcan paper. Qur’an text in red ink. vocalised

as far as fol. 14F: gold-stampcd European binding.

Beg.: Glaa [ o 3 S e ag e g il Gy 2 8 JS DS e Je S5 g3 seadl

End: Sy of quial sn€ si€ L o) 588 S giSa oS péla saaad 4 sahaa ol L Y L
ij'l_gd.q:n.aﬂl:. )Pail\ g}ajihlr J}.m__; L_B.."..u...ﬂj.ﬂﬂ l_s,..:u.ﬂ ;ﬁ.'ﬂS&J\; a9 )= '-TJIIL-'I-H—-
L panad]
Note: Commentary on Sura XVIIIL
Ref.. [Cambridge, 1i 6.45]; Browne. p. 47, no. 255. Ricklefs-Voorhocve.
p. 112, no. 1i. 6.45.
207/16 [Translation of the Holy Qur’an]
325x195 (240x115) mm., 421+430 pages, 12+12 lines, text in Arabic
throughout, middle of the 19" century, Sumatra (Indonesia). Dutch

131

LT ETEA A E e A a Wl T BN g Y T e N Y R Y e e Ve e N N P e A s T e

Martat.com |



paper;, Qur’an text in red ink, Arabic tafsir in black ink, Malay translation I
of both between the lines in black ink; paper and cloth binding.

Note: Interlinear translation. 2 vols. It also includes the interlinear

translation of Tafsir al-Jaldlayn in Malay.
Ref: [Leiden, Or. 3224 a-b]; Voorhoeve (1957), p. 353.
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36- MALTESE

The Maltese language. spoken on the Island of Malta, belongs to the
Semitic linguistic group with strong Arabic and ltalian intluences. It 1s
closely related to the Western Arabic dialects of Algena and Tumsia s
strongly influenced by the Romance dialect spoken 1n Sicily. Maltesce 1s the
only form of Arabic written in the Roman alphabet.

Affihation : Indo-European

208/1 Agigus, Dennis: Surat al-Fatiha
Around 1970s.
Ref.: Hamidullah (1989), p. LXVI, Maltais 2.

209/2 Schuetz, Henri Selaheddin: Surat al-Fitiha and suras II, I1I, XXII,
XCIX-CXIIL.

1967, 1981.
Note: Sura 1 was copied in 1967, the other suras were copied in 1981

Donation of the author.
Ref.: Hamidullah (1989), p. LXVI, Maltais 1.

210/3 ——: Surat al-Fatiha and Surat al-Haj)
Ref.: Hamudullah (1989), p. LXVI, Maltais 3a.
211/4 Schuetz ve Agius: [Translation of the Holy Qur’an]

Note: Sura XXII.
Ref.: Hamdullah (1989), p. LXVI, Maltais 3.

212/5 Tuena, Edmund: [Translation of the Holy Qur’an]}

1982,
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Note: Suras 1, II/1-191. A fragment of the complete translation that is
being prepared. Fra Schuet informed M. Hamidullah about this
manuscript while he was visiting Malta.

Ref: Hamidullah (1989), p. LXVI, Maltais 4.
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37- NORWEGIAN

The Norwcgian language 1s tormed trom a group ot closcly related
dialects belonging to the Scandimavian branch of the Germamce kinguuges
The spoken dialects are either rural. fower-class urban. or cducated middic-
class. All thesc dialects arc mutually intelhgible  There are tae wnrten
languages. each of which layvs claim to being the true Norwepian langage
Dano-Norwegian and New Norse. New Norse remains the predommant
language in schools. the press, and in literature.

Afhhation: Indo-European

213/1 Malut, H.B.: Selections

1949.

Ref.: Hamidullah (1989). p. LXVI, Norvegien 1
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38- PASHTO (PUSHTO, PAKHTO)

Pashto is an Eastern Iranian language related to Persian, and 1s spoken
by Afghan Muslims of the Sunnite sect. Pashtuns in eastern Afghanistan
and northern Pakistan, the Punjab area, and Balochistan speak Pashto. It is
written in a modified Arabic alphabet. Pashto shows strong Indian
influences, and is the national language of Afghanistan. Persian is the
second one. '

Affiliation: Indo-Iranian within Indo-European

a. Translations whose translators are acknowledged:

214/1 Muhammad Samad, Adib (?): Sharh-i Mandim ber ﬁyﬁt—i
Qur’iniyya wa Ahddith-i Nabawiyya

260x155 mm., 295 fols., 16 lines, Habib Alldh, 1125 A.H./1713 A.D.;
borders are in red and blue ink, headings and Arabic texts are in red nk;
dark red leather binding,

Ref: [Zaher Shah, 2390); Laugier (1964), p. 46, no. 9.

215/2 Diist Muhammad Walad-i Hajji Muhammad Akram: Tafsir-i Badr-i
Munir (gsia ) suii)

205x165 mm 281 fols., 66 lines, naskhi and nasta’liq script, translator’s
autograph, 1306 A.H./1888-89 A.D.; Hind1 paper.

Beg.: | cpd plals Uy (g S
End: S5 S S gyl 4l L.

Note: Juz’es 27-30,
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Ref: [Kabul, 11-1/4]; Fihnstt AMA_ p. 49, no. 372, Mushtari Najrab:, p
32, no. 24.

216/3 Ghulam Muhammad (Ghulam Muhammad Walad-1 Shir Khan ):
Tafsir-1 Stirat wa’l-Duha (ua.-ﬂ.“ § O ) gas M)

155110 mm., 76 fols.. 9 lines, Muhammad Nadhir walad-1 Muhammad
Zarif, 18 Rabi I, Thursday. Khanbaliq paper.

Beg (._)S Jh&yh#ﬁyﬁa)\ !_,.4;_)_“ PV I
End: st Hage JSo AAAS aa ..

Note: In verse. Stained with moisture, three title pages arc torn at the cdge
and paper stuck on them.
Ref: [Wazarat, 188]; Laugier (1956), p. 117, no. 9 (In this source the
name of the library is “Kitabkhana-i Wizarat-1 Ma‘ant™). Laugier
(1964), p. 265, no. 9. (This source does not mention the
commentator’s name; the copyist’s name is given as ~“Muhammad
Nadhir b. Akhind Mulli Muhammad Zarif’); Mushtari Najrabi
. (1986), p. 33, no. 25. (This source gives the name of the library as
g “Arshiv-i Mllll-l Afghanistin” and states that the number of folios 1s
: 71)

217/4 ——: Tafsir-i Siira Wa’l-Duha (auall j o) gu i)

210x160 mm., 47 fols., various number of lines, Sayyid Muhammad;
Indian paper, black leather binding.

Beg . $ S oL i by y 38 g oL
, L Sy G (o8 Ay el Gl 4
End; (Sams M dad iy 3 Al ol e lS 22 Al cudd) e glads it S

Note: Verse translation.
Ref: [Kabul, 104-1/16]; Mushtari Najrabi, p. 33, no. 26, Fihnst/ AMA, p.

96, no. 728. (According to this source, the translator s name is “‘Abd
al-Karim™).
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218/5 Zawi, ‘Isim al-Din Ahmad - ‘Aziz Alldh Zawi - Afzal al-Fuzala ‘Ismat
Allah: Tafsir-i Qur’an-i Karim (a8 ()8 smadi)

260x160 mm., 547 fols., 13 lines, naskhi script, old paper; old dark red
binding.

Beg.: oAl 4 aa L oLl (53} cpall o g1 e L. a81d Cd jead LY @ Al i seall

(e < Hn pasal4al; dy s

End: .(njﬁ)}sﬁ@:n_pquj”.

Note: From juz’ 1 up to the beginning of juz' 11
Ref: [Kabul, 154/17); Mushtari Najrabi, p. 32, no. 23.

b. Anonymous translations: >

219/6 Siira-i Fatiha wa Siira-i Ikhlas (adal 5 ) g aaild (5 gu)

210x160 (145x95) mm._, fols. 2V_8" 13 lines, naskhi script, 18" century ]
A.D.; glossed thin paper; sura headings are in red ink; spine and comners
arc bound 1n leather.

Beg.: o0 oslie [daa i 5 2t (2 Jlo (2 55 [ B 3 dalipla s 2 Jl80 S |
gt S Al paagda s D] g S 4 s |

Note: Interlinear commentary. The first riséla of the text entitled

“Makhzan al-Islam.” |
Ref.: [TOL, Or. 6274]; Blumhardt (1905), pp. 1-3, no.2/1.
220/7 Tafsir-1 Badr-1 Munir
210x170 mm., 281 fols., 18 lines, various kinds of script; yellowish paper;
some verses of the Qur’an are copied in red ink, red lines are drawn above

some others; hard card back.

Note: The beginning 1s incomplete.
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Ref.. [Wizéarat, 185]. Laugicr (1964), p. 265 no. 8. Laugicr (19536). p
117. no. 8 (This sourcc mentions the name of the hbran as
“Kitabkhana-1 Rivasat-1 Matbu-at ).
221/8 Tafsir-t Wa’l-Zuha

Ref.: [Kabul, 30/4]; Fihns AMA, p .96, no. 729

222/9 Tafsir-i Sharif (=Tafsir-i Qur’in-i Karim) (aS Ol jeadi = (il juudl)

260x170 mm., 146 fols., 23 lines, naskhi script, Indian paper. borders are
in colour; brown wormn leather binding.

Beg,: L8 glaad a9 48D 42 ™ ‘.rLl" (_).a.n.nL‘S) ;_-.:.._)M an i dl e
End: .?.\r.hhi_, .n_)l_, JUSJJJ&E;M\&.\S&L}_\ @%a&:&iﬁﬂ?iiﬁi&...

Note: Juz' 16 - juz ' 23 (= Stras XIX-XXXIX))

Ref: [Kabul, 170/22); Mushtari Najrabi, p. 34; Fihnstt AMA, p. 94. no
713. (This source mentions the name of the book as “Tafsir-t
Qur’an-1 Karim” and there is no further information other than

“Siiras XIX-XXXIX").
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39- PLATT-DEUTSCH

Platt-Deutsch is the spoken language of the lowlands of Nothern
Germany. It developed from Old Saxon and the Middle Low German
speech of the citizens of the Hanseatic League. Platt-Deutsch is most
spoken in Hamburg and its environs.

Affiliation: Indo-European

223/1 Broeren, Mile Wilma: Selected parts

1952, Wilhelmshaven.

Ref.: Hamidullah (1989), p. LXVI, Platt-Deutsch 3.
224/2 Sass, Johannes: Selected parts ?

1951, Hamburg.

Ref.: Hamidullah (1989), p. LXVI, Platt-Deutsch 2.
225/3 Witt, Klaus: Selected parts

1951, Flensburg.

Ref.:Hamidullah (1989), p. LXVI, Platt-Deutsch 1.
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40- POLISH

Polish belongs to the Slavic family of Indo-Europcan languages and is
most closely related to Czech. It 1s spoken by almost the entire population
of Poland and to a lesser extent in other countries, chiefly the United States

and Canada.
The modern literary language. wntten in the Roman alphabet, datcs

from the 16™ century and was originally based on the dialects of the arca
around Poznan, western Poland.
Affiliation: Indo-European

a. Translations whose translators are acknowledged:
226/1 Jezierski, Ismail Wieslaw: [Translation of the Holy Qur’an]

1956

Note: Latin script.
Ref.. Hamiduliah (1989), p. LXVII, Polonais B/6.

227/2 Korycki, Jozef (Imam): [Translation of the Holy Qur’anj
1900.
Note: This manuscript was found in 1961 by Mr. Maciey Konopacki in
Krusniany. Whether or not it is in Arabic characters is not known.

Ref.: Hamidullah (1989), p. LXVII, Polonais A/7.

228/3 Starkowiecki, Piotry: [Translation of the Holy Qur’an]

17" century A.D.
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Note: Latin script. “According to Kasper Niesieck, an interpreter of the
royal chancellery named Piotry Starkowiecki was translating the
Qur’an into Polish in the 17" century, but died before he could finish
the translation.”

Ref: Hamidullah (1989), p. LXVII, Polonais B/9.

Besides these manuscripts, there 1s the following information on page 277
of Konopacki’s article: “Michel Boguslav Ruttich’s Latin translation of the
Qur’an which was made in 1721 in Rostock was going to be published, but

the work could not be completed. Jan Reychman thinks that Ruttich had
translated the Qur’an into Polish.” On p. 280 of the article there 1s the

following information: “Selected verses were published in Polish in the
periodical titled ‘Zycie Tatarski™ in Vilna.” *

Ref: Hamidullah (1989), p. LXVIIL. Polish B/6 and B/8.

b. Anonymous translations:

229/4 {Translation of the Holy Qur’an]
16" century A.D.

Note: This translation was mentioned on pp. 11-12 of the article entitled
“al-Isliam fi BilGniyd” published by Ali Woronowicz and
Muhammad Sayid al-Hamawi in 1936 in Cairo. There is a Facsimile

of the first chapter. It is not clear whether the work copied in Arabic

characters is the same as the one mentioned below.
Ref.: Hamidullah (1989), p. LXVII, Polonais A/2,
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230/5 [Translation of the Holy Qur’an|
17" century

Note: Copied in Arabic characters.

Ref: Hamidullah (1989). p. LXVIL, Polonais A/l. (Also sce A
Moukhhnski: “Etude sur I ongine ¢t 1'état des Tatars lithuaniens ™ in
Russian, pp. 62-63. with the example of “XX. 1-8 " 1n Russian) The
article entitled “Z Historn Prezekledow Koranu W Polsce ™ by

Maciej Konopacki was published in the penodical ZNAK at
Krakow, no. 224, XXV/2, 1973. Later. a French transiation was
published in the special i1ssu¢ of France-Islam. Pans, December
1977. On p. 278 of the article there 1s the following information:
“Before the Second World War, th¢ manuscnpt copy of the Tafsir

dated 1890 belonged to the office of the Mufti of Vilna.” This article
also refers to a few other translations written in Arabic characters.
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41- POLISH-BELORUSSIAN (Leh-Belony)

Ethnically, the Belorussian people are an eastern division of the Slavs.
The Belorussian language, so named to distinguish 1t from the Russian and
Polish spoken by the educated classes, was orniginally the vernacular of the
illiterate peasantry. Regional. dialects of Belorussian developed as they
were influenced by proximity of to Russia, Poland, and the Ukraine.
Belorussian are in Russia, and minorities in Poland and Lithuania. The
Russian Cyrillic alphabet was introduced for Belorussian in 1908 and
modified in 1917-18.

Affiliation: Indo-European

231/1 {[Translation of the Holy Qur’an].

330%x220 (260x170) mm., 480 fols., 8+8 lines, 1802-1810 A.D., [Belarus]; 1
watermarked blue paper of Russian provenance (produced in 1802) without
illumination; European-type card binding.

Beg.: ((_&A]Ll.“ ;i daall ‘-.5:._)“ Oy ) i {....u)

3 sopay 3d s 9t 5 Wa LU s 33 sla g2y oY 12 g3 4al

dagiay 958 9 g 53 Voa gla 2Ty Y (waei U ol oy lile i )

End: 553 Ui (QadaY) 553 Sume (a din ladn i bl Ulea 45,1 )
(o N o &80 aang) ‘peal¥il Jia i (e (Bl g2 3 008 el 4 g8

| Sy 3 gle e g 12 ) Layf
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232/2

233/3

Note: Interlinear translation. Suras [-CXII. The last two suras arc missing
After fol. 476 there are prayers and a table of contents.
Ref: [St. Petersburg / 10S, D 723]); Kratchkovsky (1955), vol.l. pp. 162-

165: information form sent by Prof. Dr. Anas B. Khalhidov, IRCIC A
archives.

[Translation of the Holy Qur’an]

320x196 (280x145) mm., 73 fols, 10+10 lines, [ca. 19'" century A.D.|.
white paper produced in Russia.

Beg - K g8 g} Ay e Yoa dogi gy (Sl 1 pladnd y s 130 il 5 L)
G s gy S
End:  akb 425 4y ) o205 5 Vo o (il Sy S Lo o alll iy <)) o

byt § sl g spdans 5 58 aly 3y

Note: Fragment of an interlinear translation of the Holy Qur’an. Suras
V/91-XX/39.

Ref.: [St. Petersburg / U, Mss. O. 868); information form sent by Prof.
Dr. Anas B. Khalidov, IRCICA archives.

[Translation of the Holy Qur’an]

318x192 (266x140) mm., 535 fols., 8+8 lines, naskhi script peculiar to the
Muslims of this region, 1857 M., [Belarus]; blue paper of Russian onigin,;

no Hlumination, except at the beginning of fols. 3'-4", where the text is

framed and the translation is written in red ink; cardboard binding covered
with black leather.
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Beg.: (Cpalladt @iy s daall s N aa Sl ) aiay)
Vohls 5505l 593 Vol g 51 Vi WAL U g Wia gho 2y s L gy ol
End: ot gl Dyl e b gl 2Sia sl lia oy (ol g Aiad) o A g0 ) -

$Sa )

Note: Complete interlinear translation. There is a prayer in Arabic on fols.

534Y-535"
Ref.. [St. Petersburg / U, Mss. 0.867]; information form sent by Prof.
Dr. Anas B. Khalidov, IRCICA archives.
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42- PORTUGUESE

This Romance language is spoken in Portugal. Brazil and their former
colontal territories. The forcrunncr of modern Portugucse was Galician-

Portuguese. Galician is still spoken 1n northwest Spamn Standard

Portuguese 1s based on the dialect of Lisbon. Dialectal vanation within the
country i1s not great. but Portugues¢c varies in scveral respects. Most
Portuguese words are of Latin origin. Arabic. however, made important
| contnbutions to the Portuguese vocabulary.

Affihation: Indo-European

234/1 Machado, Jose Pedro: [Translation of the Holy Qur’an |
1946.
Note: According to Hamidullah, the translation was not completed vet in

1972. It was published 1in 1979 1n Lisbon.
Ref.: Hamidullah (1989), p. LXVII, Portugais 3., Bibl. IRCICA, p. 386,

b EETEr il 1 i-: o
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.- o iy ™
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43- PROVENCAL

This language, also called Occitan, is spoken in southern France. All
Occitan speakers use French as their official and cultural language, but
Occitan dialects are used for everyday purposes.

The name Provencal originally referred to a dialect of the Provence
region and is also used to refer to the standardised medieval literary
language based on the dialect of Provence. Provencal (Occitan) was a
standard and literary language in France and northern Spain and was
widely used for poetry as it was the primary language of the medieval
troubadours. It is spoken in Southern France, along the Franco-Italian
border in Italy from Ventimiglia in the south to Turin in the north, and in
the valleys leading down to the Po River in Itly.

Affiliation: Indo-European .

235/1 Selected parts
1951.
Note: This work was mentioned at a conference delivered by Robert

Marais at Nantes.
Reft  Hamidullah (1989), p. LXVIII, Provengal 1.
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44- PUNJABI

The Pamjabi is a language of thc Indo-Aryan sub-family of Indo-
European languages, spoken in East Punjab in India and West Punjab 1n
Pakistan. In its varnous dialects, the language is closcly allicd to the
Western Hindi dialects and to Urdu. It is spoken by Hindus, Muslims and
Sikhs, but 1s most cultivated culturally by the Sikhs. Two alphabcts arc
used: Lahuda is indigenous to the region and Gurmukhi, used for the

scriptures of the Sikhs 1s now employed for general purposes as well.
Affihation: Indo-Iraman within Indo-European

a. Translations whose translators are acknowledged:
236/1 Muhammad Amin, Mudarris(?): Tafsir Stira Yasuf
600 pages.
Note: Manuscript written in the style of “Hir Sayyid Wéns Shah”, a

famous Punjabi folklonst. Commentary on Sura XII.
! Ref.: SD, p. 501/22-22

b. Anonymous translations:

237/2 Tarjuma wa Tafsir Sturat al-Ghashiya

Note: Verse translation.
Ref.: [Sahibzada, ?]; SD, p. 503/22-35.
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45- ROMANIAN

Romanian is a Romance language spoken primarily in Romama.
Though it has many words of Slavic origin, it is grammatically descended
from Latin. There are four principal dialects:

Daco-Romanian, the basis of the standard language, spoken within
Romania in several regional vamants;

Aromanian and Macedo-Romanian, spoken in scattered communities in
Greece, Yugoslavia, Albania, and Bulgania;

Megleno-Romanian, a nearly-extinct dialect of Northemn Greece;

[strio-Romanian, also nearly extinct, spoken on the Istrian Peninsula of
North-Western Yugoslavia.

The vocabulary of Romanian is based of Latin, but it has loan words
from different languages such as Slavic, Turkish, Hungarian and Albaman.
Affihation : Indo-European

238/1 Valsan, Mustafa: Selections
1954, Panis.

Ref.: Hamidullah (1989), p. LXVIII, Roumain 2.
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46- ROMANSCH (ROMANSH, RUMANTSCH)
The Romansch language. also called Grishun, 1s spoken in northern
Italy and Switzerland, primanly in the Rhine Vallev in the Swiss conton of
Graubiinden. Since 1938, Romansch has been a national language of

Switzerland for cantonal, though not fedcral, purposcs.
Affiliation: Indo-European

239/1 Mesmer, Dominica: Selected parts

1949, Semedan.

Ref.: Hamudullah (1989), p. LXVII, Romansch 1.
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47- RUSSIAN

This is the principal state and cultural language of Russia. Russian is the
most important branch of the Slavonic family of languages n the Indo-
European group and is spoken by the largest of the Slavic races. It 1s one of
the eastern group of Slavonic languages and is a key to understanding such
languages of the southern group as Bulgarian, Serbo-Croation, and
Slovenian. Polish and Czech are in the western group, but these have been
influenced by Russian. Russian and Church Slavonic use the same Cynllic
alphabet.

Affihation: Indo-European

4
a. Translations whose translators are acknowledged:

240/1 Boguslavsky, D.N.: [Translation of the Holy Qur’an]
418 pages, 26.May.1871 A.D.

Note: According to the letter by Prof. Dr. Anas B. Khalidov (31.10.1991),
this Russian translation is based on the translation and onginal text
of a commentary entitled “Mawahib-i Aliyya” or “Tafsir-i Kamal al-
Din Wa‘iz Kashif al-Husayni” which was translated into Turkish by
Ismail Ferruh and published in Istanbul in 1870. I. Kratchkovsky
introduced this copy in the third printing of the publication of the
“Academy of Sciences and Soviet Union Institute of Oriental
Studies”, Moscow-Leningrad, 1945. |

Ref.: [Moscow, 7). Kratchkovsky (1945), vol. III, pp. 293-301;
Hamidullah (1989), p. LXVII, Russe 6.
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241/2 Postnikov [Piotry Vasilyevich}: Alkoran or Muhammadan Law
(AnkopaH H/IH 3aK0OH MAYOMETAHCKHIH)

220x174 (182x108) mm., 1-361 pages, I8 lincs; Russian handwnting, first
half of the 18" century A.D.; watermarked Europcan paper; without
illumination; cardboard binding covered with stamped lcather.

Beg.

End:

f lv: Yuratexio. Cusa xuura ...f. 6v. Bo umga »ora muaoctusaro u
WEAparo; Aa dyaet XBaja bory MUiOCTHBOMY U LUCAPOMY ...

...OYUHOCHHA OCBOOOAEHHA BAIIEro OT JAYKABCTBA4 JUABOJICKATro

Note: Suras I-XX. According to the letter of Prof. Dr. Anas B. Khalidov,

Ref :

dated 31.10.1991, this copy also belongs to Postnikov and 1s not
published. Hamidullah does not mention the translator.

[St. Petersburg/LAS, MSS Department call no. 33.7.6];
Hamudullah (1989), p. LXVIIl, Russe 1 (also, see¢ Kratchkovsky
(1934), pp. 219-226; Kratchkovsky (1955), vol. I, p. 175-181).
Sreznevikini, str. 168-169, no. 164; information form sent by Prof.
Dr. Anas B. Khalidov, IRCICA archives.

242/3 ——: [Translation of the Holy Qur’an]

780 pagés.

Note: On p. 391, no. 1425/10 Bibl. IRCICA states that this translation was

Ref:

published 1in 1716. However, in his letter of 31.10.1991 Prof. Dr.
Anas B. Khalidov mentions that this translation is unpublished and
that the published translation is anonymous. This work was
translated into Russian from the French Qur’an translation by Andre

du Ryer.
[Moscow/A, fund 181, opis. 1, N 148/217]; information form sent

by Prof. Dr. Anas B. Khalidov, IRCICA archives.
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48- SIAMESE

Siamese, called Thai language since 1939, is the standard spoken and
literary language of Thailand (Siam), and belongs to the Tai language
family of Southeast Asia. Thai is written in an alphabet derived from the
Devanagari script of Southern India. The Thai, who live in almost all area
of the country, comprise the major linguistic group. Their greatest
concentration is in the Chao Phraya Delta. Thai-speaking Muslims-are
mainly fisherman and rice cultivators and live in the southern provinces
bordering Malaysia.

Affiliation @ Sino-Tibetan (traditionally, under discussion)

243/1 : The Koran

Note: Copied on palm leaves.
Ref: [Kansas, ? |; Pearson, p. 426.
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49- SINDHI

Sind is a province of Pakistan and a historic region of the Indian
subcontinent. Most of the population 1s Muslim. Sindhi 1s a North Western
Indo-Aryan language. It is spoken tn the province of Sind. West Pakistan,
and the neighbouning Rann of Kutch and Kathiawar Peninsula in India The
standard Sindhi dialect is Vicholi. It has large numbcers of Persian and
Arabic loan words, because of centuries of Muslim influence. It 1s written
in a Persian form of the Arabic alphabet.

Affiliation: Indo-Iranian within Indo-European

a. Translations whose translators are acknowledged:

244/1 Ahmad: Kisso Hazrat Yusuf Jo (> i O pan suald)

255x135 mm., 266 fols., 17 lines, Sindhi naskhi script; verses copied n red
ink.

Beg.: b e wo e da s S wuw UlS
| 2 e denda (5 a5 S A8 O
Ol (S S (Snal G S &5

End: S Cash g i lSH (5 S 01

Note: The catalogue entry by C. Shackle gives the following information:
“It 1s possible that he is identical with the Maulavi Ahmad,
mentioned by Meman, p. 251, as the author of a Sindhi metrical
version of Mulla Husain Kashifi’s Persian work, the Rauzat ai-
shuhada, prepared in AH. 1172 (A.D. 1758-59).”

Ref.: [IOL, Mss. Sind 12]; Shackle, p. 70, no. 86.
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245/2 ——: Kisso Hazrat Yusuf Jo (s chu g O paa sal)

190120 mm., 194 fols., 12-13 lines, naskhi script; verses are copied in red

ink.
Beg.: Olas (1D U Sual by S g 555

End: Lass Ja 8 iy Seliisdan ...

' laa oA Lile oY Gl gy & guiaa 61
Note: There is no introduction in this copy. | "
Ref.: {IOL, Mss. Sind 13); Shackle, p. 71, no. 87.

246/3 Bhutto, Mawlana Jin Muhammad: Tafhim al-Qur’an Sindhi

Note: Translation of sura II.
Ref.: SD, p. 637-B/¢ r 3

247/4 Makhdim ‘Abd Alldh (?): Tafsir Stira-i Yasuf (ke g b gan jandd)

220x150 mm., 182 fols., 12 lines, naskhi script, ca. 1800 A.D.; Sindhi
paper of the 19" century A.D.; verses and borders are rubricated; 19"

century English binding,
Beg.. 13 3 ibue (S (peal b oS g 4
EVA N SPPIITTER A IPPEL
End: 3alS leS3 ailils Ulea ;23 50 ...
elale dgw oo (Jas S A D pudaa

Note: “The translation dates from the 18" century. The work is written in

prose and verse. The poem at the beginning of the book resembles
the beginnings of the works titled “Kissa Hazrat Yusuf Jo” described

in entries 86 and 87 of the catalogue; but this work is different from

them.”
Ref.: [IOL, Mss. Sind B4]; Shackle, p. 69, no. 85; Schimmel, pp. 226-
228.
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Makhdiim ‘Abd Allah (?): Tafsir Stira-i Yiisuf (‘" 585 i) ca. 1800 A.D.
See bibliographic entry 147/4.
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248/5 Miyin Sayyid Fazil Shih: Tarjama ma‘ Tafsir

30 lines, naskhi script; simple paper; the calligrapher. has used red ink at
the end of the suras and the start of cach juz’ is underlined with red ink;
paper binding.

Note: Translation of juz’ 3. The date of translation i1s 1322 A H./1904-05

AD.
Ref: [Sindhology, information form no. 1}; information form sent by

Molvi Abdullah Khoso Baloch, IRCICA archives.
249/6 Sehwani, Qadi Sharaf al-Din: Qur’an Majid Mutarjam Sindhi

20 lines, naskhi script, translator’s autograph, Dadu (Pakistan), simple
paper; the beginning and the end of each sura has been marked with red
ink; leather binding.

Note: Sindhi poetry has been given at the €hd in which the scnibe has given

his name as Anf. -
Ref: [Sindhology,, information form no. 7]; information form sent by
Molvi Abdullah Khoso Baloch, IRCICA archives.

250/7 Sindhi, Mawlﬁnﬁ ‘Ubayd Allah: Tarjuma ain Tafsir Mawlana ‘Ubayd
Alldh Sindhi

27 lines, naskhi script; simple paper; paper binding.

Note: Commentary on several suras. The date of translation is 1943 A.D.
On the last lines of the manuscript the translator notes that this
translation of the Holy Qur’an will be very useful to the people of

- Indo-Pak sub-continent.
Ref: [Sindhology, information form no. 16]; information form sent by
Molvi Abdulilah Khoso Baloch, IRCICA archives.

251/8 Thattavi, Makhdiim Muhammad Hashim: Tafsir-i Hashimi |

13 lines, naskhi script, Muhammad ‘Uthmén; simple old paper.

Note: Sura XLVII (Sura Fatiha). This is the photocopy of a tafsecr. The -
original manuscript is available in the Pir Jhando Library of Taluka
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Hala. District Hyderabad. Date of translation 1s 1170 A H /1756-57
A.D. For pnnted versions sce Bibl. IRCICA, p. 412, no 1494/41-
1496/43.

Ref.: [Sindhology, information form no. 8]. information form scnt by
Molwvi Abdullah Khoso Baloch, IRCICA archives.

252/9 ——: Tafsir-1 Hashimi
17 hines, naskhi scnipt; simple paper; paper binding.

Note: It 1s a transiation of juz ' 1- juz " 30, but has not been completed.

Ref.: [Sindhology, information form ne. 10}; Information form scnt by
Molvi Abdullah Khoso Baloch, IRCICA archives.

253/10 ——: Tafsir-1 Hashimi
Naskhi script; simple paper; paper binding.

Ref.: [Sindhology, information form no. 11]; Information form sc¢nt by
Molvi Abdullah Khoso Baloch, IRCICA archives.

b. Anonymous translations:

- 254/11 Tarjama ain Tafsir of Qur’an Majid

: 23 lnes, naskhi script; simple paper; simple binding.
Note: Date of copying i1s given as 1157 A H.

Ref.. [Sindhology, information form no. 13]; information form sent by
Molwvi Abdullah Khoso Baloch, IRCICA archives.
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50- SLOVENIAN

Slovenia is located in the northwestern part of former Yugoslavia. The
Slovenes are a subgroup of the South Slavs and have their own language.
Outside Slovenia there are Slovene minorities in the Trieste and Gonzia
regions of Italy and in the Carinthian province of Austria.

Affiliation : Indo-European

255/1 Seppova, Melle Magda: Selected parts
1951 (?), Bratislava.

Ref: Hamidullah (1989), p. LXIX, Serbe Sdovene 1.
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51- SPANISH

Spanish, a Romance language, i1s thc official. social and litcran
language of Spain. It is also the official language of most Latin Amencan
countries, except Brazil and the Guyanas in South America, and of Hait,

Jamaica, and a number of other islands of the Canbbean. The language 15
also spoken in several regions of the Umted States and Africa as wcell as in
the Philippines. It is one of the five official languages of the Umited
Nations. Spanish is also known as Castilian, after the dialect from which
modern standard Spanish developed. In the late 15" century the Kingdoms
of Castile and Leon merged with that of Aragon, and Castilian becamce the
official language of all Spain.

Affihation: Indo-European

a. Translations whose translators are acknowledged:

256/1 Isquierdo, Ibrahim: (Le / al ?) Coran

206x142 (153x83) mm., 107 fols., 10 (5+5) lines, vocalised Maghnbi and
European script, translator’s handwriting, 17 Shawwal 976 A.H./4 April
1569 A.D., Salonica; oriental paper; leather spine, western type binding,

Note: Interlinear translation. Suras I-III, XXXVI, LXVII-CVII, CXIV.
Verses are not separated. Suras are separated by gaps. The word
Allah is always written in Arabic characters. The manuscnpt is from
Galland’s library. It contains notes in Latin written by Galland and
notes written by J. Ascan about another manuscript. There are

prayers between fols. 104Y-107T at the end. The old call numbers are
“Galland 2” and “Ancien Fonds 201.”

Ref.: [Paris, Arabe 447]; Déroche, vol. I/2, p. 39, no. 312; Slane, vol. |,
p. 127, no. 447.
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Alphurcani Mohamedis Libri. 24 June 1518, Bellus (district of Yativa)
Valencia. See bibliographic entry 257/2.
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b. Anonymous translations:

257/2 Alphurcani Mohamedis Libn

1518 A.D., Bellus (district of Yativa) Valencia; the signs of jazm and
tashdid are blue, vowel marks, the maddas and the signs above the alif are
in red ink, the hamzas are in yellow ink; in some parts therc arc ornamental

| 285x200 (200x130) mm., 201 fols., 19-20 lincs. Maghribi script. 24 June
I symbols on the margins.
k

Note: Includes the Spamsh translations of some Arabic words and somg
marginal notes in Latin. The folios consist of 19 lines from the

beginning up to fol. 1187, and 20 lines from fol. 118V up to the end.
The old call number 1s Cod. Or. 28.
Ref.. [Miinchen, Cod. Arab 7). Aumer, p. 3, no. 7.

258/3 al-Coran

230x170 (160x100) mm., 347 fols., Latin script, 11 July 1606 A.D.; copied
in red ink as far as fol. 105; in general, the words “hizb”, “rub*™ or “nist™
are written in Arabic characters in large and highly ornamented Ictters. The

Spanish word “noche”, meaning night, is used instead of “juz’.”

Beg.: 1. Alhamdu lilelehi es el principio del alcoran y es siete aleas. En ¢l
nombre de Alha piadoso de piedad (fol. 3)
End: ... de los alchines y de las gentes. (fol. 347)

Note: Complete and accurate translation of the Arabic text. While the
translation was being made, commentarics were occasionally
translated and added to the text of translation up to fol. 105. From
fol. 105, translations of the commentary are shown between two
slashes. The dates of copying are present in four different parts of
the manuscript. The scribe made the copy in four parts and wrote the
date of completion at the end of each part. These dates are 2 May
1606, 31 May 1006, 22 June 1606 and 11 July 1606. The translation
was made by a Muslim fagih who knew Arabic and Spanish very
well. A Morisco Muslim copied the text. On the margins and
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between the lines there are occasional notes in Spanish, Aljamiado
and Arabic.

Ref: {Toledo, Sala reserveda, Est. 9, Tab 6]; Barba, p. 185, no. 235
(According to this source, this manuscript is located at the Bib.
National call number 19473); Hamudullah (1989), p. LVIII,
Espagnol 3; Lopez-Morillas (1983), p. 495-503. (This source gives
the call number as “Toledo, T235); Pearson, p. 175; Saavedra, p.
141, no. LVI.

259/4 Le Coran

191x135 (153x90) mm., 119 fols., 12 lines, Maghribi script, 10* century
A.H./16™ century A.D. (?); occidental paper; Qur’anic text and the vowel
marks are in red, explanations in Spanish are in brown ink, suras are
separated by gaps; Western type binding with a leather spine.

Note: Suras and verses XXXVI/26-83, LIXM8-24, LXVII/1-30, LXXVIII-
CXIII/5, LXXXV1/1-7. Fols. 1-2: amulet, fols. 3-119: excerpts from
the Holy Qur’an with explanations in Spanish. There 1s a lacuna
between fols. 74 and 75. There are two notes in Latin written by
Renaudot and J. Ascari. The old call numbers of the manuscript are

“Colbert 3652”, “Regius 563” and “Ancien Fonds 108.”

Ref.: [Paris, Arabe 4251]; Déroche, vdl. I/2, p. 41, no. 316; Sylvestre,
vol. IV, pp. 626-632; Slane, vol. I, p. 124, no. 425. | |

260/5 Selected parts
140x90 (100x75) mm., 118 pages, 12 lines, copied in black and red ink.

Note: This is a partial commentary. Prof. Dr. Juan Vernet and his students
published part of it. '

-
N e o S TOR e

Ref: [ARAH, Gayangos Mss. T5|; Hamidullah (1989), p. LVIIL
Espagnol 4; Vemnet-Lillo, pp. 185-225; Vernet - Moraleda, pp. 43-
. 75; Saavedra, p. 158, no. LXXIX.
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261/6 Selected parts

Note: According to the information given in the letter of Prof Dr. Juan
Vemet, dated 20 October 1992, Saavedra mentioned this manuscript
in an article published in 1878. However, since there were many
changes in the call numbers of manuscripts after 1878 and some
manuscripts copied in Arabic characters were transferred to libranes
that were not national libraries, it was not possible to locate this
copy.

Ref.: [Madrid, Mss.; Ce/174]; Hamidullah (1989), p. LVII, Espagnol 2:
Saavedra, p. 108, no. IX.
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52- SWAHILI

Swahili belongs to the Bantu Proper language group. It is the first
language of the coastal population of East Africa, roughly extending from
southern Somalia to Mozambique, including Zanzibar and the Comoro
Islands. Many people in East Africa and the Congo (Kinshasa) are fluent 1n
Swahili and use it constantly as the language of wider communication
outside the context of family and tribe.

The Arabs, sailing down the coast of the Indian Ocean, developed close
commercial relations with East Africa, and as Arab caravan routes and
settlements penetrated deeper inland, Swahili spread as a lingua franca.
Later, Swahili was used by missionaries and colonial administrators among
populations that had extremely diversified vethaculars.

Affiliation : Bantu Proper is a Bantoid language of Benue-Congo.

a. Translations whose translators are acknowledged:
262/1 Ahmad Basheikh Hussain: Fatiha

200x160 mm., 4 pages; Arabic script.

Beg.: Jina La Mola tukufu...

Note: Obtained from Hyder Muhammad el-Kindy.
Ref.: [Dar al-Salam, 1]; Allen, pp. 3, 77.

263/2 ——: Fatiha, Ma‘in, Fil, Hamza [i.e. Humaza], Qiri‘a, Zilza [m.
Zalzala), Inshiqiq, Tatwif, Infitar, Tafsir1 ya Sura

290x230 mm., 19 pages; Latin script, 1958 A. D. (?).
Beg.. Fatiha: Jina La Mola tukufu... (p. 1)
Mai‘fin: Kwa jina lake Karimu... (p. 3)
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Fil: Ina la Mola adhimu... (p. §)

Hamza [i.e. Humaza]: Ina la Mola adhima. .. (p. 7)
Qari‘a: Bismillahi naanza kwa ismu va Karima .. (p. 9)
Zilza |i.e. Zalzala): Itakapo tetemeka = (p. 11)
Inshigiq: Pindi mbingu zitakapo. ..

Tatwif: Wele mbwa wenye kupima... (p. 17)

Infitdr: Mibungu zitapopasuka... (p. 19)

Note: Obtained from Ahmad Nassir Juma in 1959
Ref.: [Dar al-Salam, 79]; Allen, pp.7.77.78.80,89.103.108.,114.

264/3 ——: Fiyl, Tafsiri ya Sura
200x160 mm_, 2 pages; Arabic script.
Beg.: Ina L.a Mola adhirnu. ..

Note: Obtained from Hyder Muhammad Kindy.
Ref.: [Dar al-Salam, 6]; Allen, pp. 3,80.

265/4 ——: Hamza [i.e. Humaza], Maun, Tafsiri ya Sura
200x160 mm., 5 pages; Arabic script.

Beg.: Ina La Mola adhima . .... (Hamza)
Kwa jina lake Karimu ... (Maun)

Note: Obtained from Hyder Muhammad al-Kindy.
Ref.: [Dar al-Salam, 5]; Allen, pp. 3, 78, 80, 89.

266/5

: Infitwar

200x160 mm., 4 pages; Arabic script.
Beg.: Mbingu zitapopasuka..

Note: Obtained from Hyder Muhammad al-Kindy .
Ref.: [Dar al-Salam, 22]; Allen, pp. 4, 80.
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267/6 : Inshigaq, Tafsiri ya Sura

200x 160 mm., 4 pages; Arabic scnpt.
Beg.: Pindi mbingu zitakapa...

Note: Obtained from Hyder Muhammad al-Kindy.
Ref: [Dar al-Salam, 16]; Allen, pp. 3, 80.

268/7 ——: Qaria, Tafsiri ya Sura -
200x160 mm, 4 pages; Arabic script.
Beg.: Bismillahi naanza kwa ismu ya Kanma. ..

Note: Obtained from Hyder Muhammad al-Kindy.
Ref.: [Dar al-Salam, 15]; Allen, pp. 3, 103'1

269/8 ——: Tatwif, Tafsiri ya Sura

200x160 mm., 2 pages; Arabic script.

Beg.: Wele mbwa kupima...

Note: Obtained from Hyder Muhammad al-Kindy
Ref.: [Dar al-Salam, 18]; Allen, p. 4, 108.

270/9 Mansab: Tabéiraka dhii’l-‘Al#’
200x160 mm., 47 pages; Arabic script.
Beg.: Tabaraka dhii’l-‘ala’. ..

Note: Obtained from Yahya ‘Al
Ref: [Dar al-Salam, 108]; Allen, pp. 8, 107.

271/10 ——:Tabiaraka dhii’}-*Al&’

200x160 mm., 31 pages; Arabic script, 1963 A.D.
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Beg.: Tabaraka dhii'l-"ala’. ..

Note: Obtained from ‘Abdirahman Badawi.
Ref.. [Dar al-Salam, 109]: Allen, pp. 8, 107.

272/11 ——: Tabaraka dhi’l-¢Ala’

200x160 mm., 29 pages. Arabic scnipt, 1963 A.D.

Beg.: Tabaraka dhi’l-‘ala’ ...

! Note: Obtained from Ahmad Nassir Juma.
Ref.. [Dar al-Salam, 110]; Allen, pp. 8, 107.

273-/12——: Tabiaraka dhi’l-*Al&’
250x200 mm., 24 pages; Arabic script, 1378 A.H./1959 A.D.
Beg.: Tabaraka dhi’l-“ald’ ...

Note: On loan from Hinawy Loan Collection.
; Ref.: [Dar al-Salam, 156]; Allen, pp. 11, 107.

274/13 ——: Tabéraka dhi’l-*Ala’
250x200 mm., pages 35-39; Arabic script.
ng.: Tabaraka dhi’l-‘ala’ . ..

Note: The manuscript consists of 42 pages. Preserved on microfilm.
Obtained from Zaharia bt. Maimun in 1965 in Lamu.
Ref.: [Dar al-Salam, 340]; Allen, pp. 20, 107.

275/14 ——: Tabiraka
200x160 mm., pages 30-39; Arabic script.

Note: The manuscript consists of 113 pages. Obtained from Zaharia bt.
Maimun m 1965 in Lamu.
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Ref.: [Dar al-Salam, 341]; Allen, pp. 20, 107.

276/15 ——: Tabaraka dhi’}-*Al&’

200x 160 mm., pages 3-50; Arabic and Swahili script.

Note: The manuscript consists of 120 pages. Preserved on microfilm.
Obtained from Zaharia bt. Maimun in 1965 in Lamu.

Ref.: [Dar al-Salam, 371]; Allen, s. 22, 107.

277/16 ——: Tabiraka dhii’l-‘Al&’

200x160 mm., pages 1-32; Arabic and Swahili script. 1377 A. H./1957
A.D.

Note: The manuscript consists of 50 pages. Preserved on microfilm.
Obtained from Zaharia bt. Maimun in 1965 in Lamu.

“Ref.: [Dar al-Salam, 379], pp. 23, 107.
278/17 ——: Tabéraka dh’l-*Ala’ (Alif sh?)

18 pages.

Note: Obtained from Zaharia bt. Maimun in 1965 mn Lamu.
Ref.: [Dar al-Salam, 405]; Allen, pp. 24, 107. (The call number is given
as “391.2” on p. 107 as a result of a typing error.)

279/18 —: Tabiraka dhii’l-‘Al&’

200x 180 mm., 47 pages; Arabic script.

Note: A beautiful manuscript in four colours, obtained from Malind: but
probably originally from Lamu. Preserved on microfilm. Obtained

from Zaharia bt. Maimun in 1965 m Lamu.
Ref.: [Dar al-Salam, 485]; Allen, pp. 29,107.

280/19 ——: Tabéaraka dhii’l-*Ala’

245x185 mm., 14 pages; Arabic scnipt.
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Note: A good copy. Obtained from Zahana bt. Maimun in 1965 in Lamu.
Ref.: [Dar al-Salam, 490]; Allen, pp. 29. 107

281/20 ——: Tabdraka dhi’l-*Al&’
g 340x270 mm., pages 1-15; in Arabic scnipt.
Note: The manuscript consists of 45 pages. Obtained from Zaharia bt

Maimun in 1966 in Lamu.
Ref.: [Dar al-Salam, 589]; Allen, pp. 34, 107

r 282/21 Masud Abdalla: Tabaraka
. 330x200 mm., 43 pages; Latin script, 1963 A.D.
Beg.: Bismi nashahadia kwa Mola wetu jalia.
Ref.: [Dar al-Salam, 165]; Allen, p. 11, 107.
283/22 ——: Tabaraka
330x200 mm., 36 pages; Latin script, 1963 A.D.
Beg.: Bismi nashahadia kwa Mola wetu jalia.

Ref.. [Dar al-Salam, 166]; Allen, pp. 11, 107.
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S53- SYRIAC

Syriac is an Eastern Aramaic Semitic language spoken in and around
Edessa (Urfa, southeastern Turkey). It was an important Christian literary
and liturgical language. Urfa became onec of the chief centres of
Christianity in the Near East the end of the second century. Because of
theological disputes, Syriac-speaking Christians divided into Nestorians, or
East Syrians, under the Persian sphére of influence, and Jacobites (who
were Monophysites), or West Synans, under the Byzantine sphere. The
Nestorians were excluded from Edessa and settled in Persia. After this
division the two groups developed distinct dialects. Edessa became the
intellectual capital of the Christian Orient from the second century, and
Syriac literature was produced there wmtil the language was finally
superseded by Arabic in the 14" century.

Affiliation : Semitic, Indo-European

284/1 [Partial translation of the Holy Qur’an]

322x215 mm., fols. 76-84, 30-32 lines (more than half of the leaves of the
MS. have double columns), Syriac script, 1450 A.D.; sections are
rubricated.

Note: The manuscript consists of 93 fols. According to the information
given by A. Mingana, “fols. between 39a-84b contain the treatise of
Dionysius Barsalibi against the Mubammadans. The treatise is
divided into three maimré, subdivided into thirty kephalia. I edited
and translated the last maimra (ff 76-84), which consists entirely of
Kur’anic quotations. A leaf is missing at the beginning, which
contained the title page and the first part of the introduction. Another
leaf 1s missing between ff. 76-77.”

Ref: [Birmingham, MS Mingana 89/G]; Mingana (1925), 3; Mingana
(1933) cols. 222-224; Pearson (TK), vol.V, p. 131; for pnnted
versions see Bibl. IRCICA, p. 436, no. 1569/1. |
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285/2 [Partial Translation of the Holy Qur’an]

Ref: [Harvard, ?]; Mingana (1925) 5,48, 50; Pcarson (TK). p. 431.

286/3 [Partial Translation of the Holy Qur’an]

Ref.: [John Rylands, ?]. Mingana (1925). p. 12; Pcarson (TK). p. 431
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54- UKRAINIAN

This is an East Slavic language spoken in the Ukraine, and mn some
communities in parts of Russia, Poland and Czechoslovakia. Written n a
form of the Cyrillic alphabet, Ukrainian is closely related to Russian and
Belorussian. The language contains a large number of words borrowed
from Polish but has fewer borrowings from Church Slavonic than Russian

does.
Affiliation: Indo-European

287/1 Abranchak-Lisenetski, Alexandre: [Translation of the Holy Qur’an]

1117 fols., typewritten, 1913-1915 (1916) K?I., Lwow; ordinary paper for
the type; simple archival binding in loose folios.

Beg: B imenn amnara mumioctuBoro, muiocepsoro. Ciaba Autnarobi,
nanobi cBita MunoctusoMy, mumnocepgnomy, Koponebi bgen6

cygy!

Note: Complete translation without the original text. The translator began
the translation on 29 October 1913 and completed it in a short period
of 2-3 years.

Ref: [Ukraina, call no. NTSh-627/1 (=HTI11-627/1)], Dzyuban, pp. 133-
136: information form sent by Prof. Dr. Anas B. Khalidov, IRCICA

archaves.

288/2 Lezevye, Volodymyr: The Koran

Note: According to Prof. Dr. Anas B. Khalidov’s letter dated 31.10.1591,
this manuscript and the translations by Postnikov can be connected.
In Pearson’s view, this copy is not in Russian, but it could be an

Ukrainian translation. However, no manuscript of this kind was

found in the Central Library of the Ukrainian Academy of Sciences. -
Research into this is ongoing. |
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Ref.: [Kiev, ?}. Hamidullah (1959), p. L.. Ukrainic, 1. This manuscript is
mentioned neither in Hamidullah (1981) nor in Hamidullah (1989).
Pearson {TK). p. 432.
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55- VOLAPUK

This is considered the first universal man-made language. It was
demonstrated that Volapiik could actually be spoken, written, printed, and
read. Its creator was a German Roman Catholic priest and linguist from
Constance. He had the idea of furthering world trade and universal
brotherhood by inventing a universal alphabet that covered the sound range
of all languages and could therefore be used for any one of them. The
meaning of the new language, "Volapiik," was, in the new tongue, "world
speech”. It soon achieved spectacular success among amateur and
professional linguists. Three international Volapiik conferences have been
held.

Volapiik enjoyed brief success. At preseflt it is remembered only as the
pioneer among the constructed international auxiliary languages.

289/1 de Jong, Arie: Selected parts

1951.
Ref : Hamidullah (1989), p. LXXVI, Volapiik 2.

290/2 Schuetz, Henri Selahaddin: Selected parts

12.06.1980.

Note: Translation of several suras including XXII.
Ref.: Hamidullah (1989), p. LXXVI, Volapiik 3.
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56- WELSH

Welsh Cymraeg, a member of the Brythonic group of Ccltic languages.
is spoken in Wales by people bilingual in Welsh and English British, the
Brythonic language from which Welsh is descended. was, howcever. an
inflecting language like Latin. The spoken Welsh language exists in several
local dialects. Today only few people speak Welsh.

Affiliation : Indo-European

291/1 : Selected parts
1958.

Note: Translated by a member of the teaching staft of Queens University.
Belfast.

Ref: Hamidullah (1989), p. LXXVI, Welsh 2.
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57- WOLOF

Wolof, also spelled Ouolof, 1s spoken by Muslim people of Senegal and
the Gambia. It is a language in the West Atlantic sub-group of the Niger-
Congo famuly.

Affiliation: Niger-Congo

292/1 Deme, Muhammed?: Exégése Coranique

210x160 (142x105) mm., 2061 fols., unbound.

Note: 2 vols.
Ref: [Dakar, Diourbel 203]; Mbaye, p. 881.

L 4
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S8- YIDDISH

Yiddish ts a Germanic language generally wnitten in Hebrew characters.

Netherlandic-German.  Yiddish = Judeo-German [Western Yiddish in
Germany, Central Yiddish in Poland. and Eastern Yiddish cast of Vistula -
Standard Library. Yiddish does not reflect a distinct dialect].

293/1 Selected parts

1950, Paris.

Ref.: Hamudullah (1989), p. LXIV, Jiddisch 1.
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5

INDEX OF PERSONAL NAMES
- A -

Abb3je, al-Haj1 Gurama (translator): 81/1

‘Abd Allah Muhammad: 144/1

‘Abd al-Rahman, Mallam (copyist). 103/23

‘Abd al-Razzaq Muhammad (copyist): 95/15

Abranchak-Lisenetski, Alexandre (translator): 287/1

Abia ‘Abd Allah Muhammad b. ‘Abd Alldh b. Abi Zamnin (Zamanin)
(translator): 4/1

Abubakar, Mallam (copyist): 81/1

Afdal-al Fuzala Ismet Allah (translator): 218/5

Agius, Dennis (translator). 208/1

Ahmad (translator): 244/1, 245/2

Ahmad Basheikh Hussain (translator): 262/1-269/8

Ahmad b. Shu‘aib (translator); 82/2

Alhaj Babikir (copyist): 108/28

Alkali, Ibrahim (copyist): 91/11

Anf: 249/6

Armmvabene: 129/3

Arrnivabene, Andrea (translator): 135/1

Ascar, J.: 67/5, 259/4

Baaten, W. (translator): 61/1

Babikir, Alhaj (copyist): 108/28

Badawi, Abdirahman: 271/10

Balardbe, Mallam ‘Umar (translator): 83/3

Bashir Ahmad Muhyiddin, Shaikh (translator): 84/4, 85/5
Bauchi, Shaikh Dahiru (translator); 86/6

Bauchi, Shaikh ‘Uthman Tahir (translator): 87/7
Bertolotti, Gian Giacomo: 167/20

Bhutto, Maulana Jan Muhammad (translator): 246/3
Bibliander: 152/5

Bishir, Mallam (translator): 88/8

Boguslavsky, D.N. (translator): 240/1
Brandizi, Mlle (translator): 55/1
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Broeren, Mlle Wilma (translator): 225/1
Biitrus b. Diyab al-Halabi: 181/34
Biizu, Muhammad Mai Babban (translator): 89/9

.C-

Carinthia, Hermann von (translator): 156/9
Cetenencis, Robertus (translator); 148/1-155/8
Charles X.: 149/2, 153/6

Chester, Robert von (translator): 156/9

Cluny: 67/5

-D -

Dadidchi, Rali (caroli) (translator): 168/21

Dadidchi, Syrer (translator). 157/10

Dalmau, Delfi (translator): 52/1

Daubi, Mallam-Inuwa Naibs (copyist); 90/10 7

de Boisteille, Jean Hurauld: 181/34

de Jong, Ane (translator): 289/1

De Jong Dan, S.S.: 71/2

de Medicis, Cathenne: 150/3

de Moncata, Guillelmus Raymondus (translator): 162/15-167/20 .,

de Silesie, Domimicus Germanus (translator). 171/24-173/26 |

De Thou: 149/2

Deme, Muhammad (translator): 292/1

Diobbo, Boubacar: 73/1 |

du Riyer, André: 67/5, 242/3 a

Diist Muhammad Walad-i Hajji Muhammad Akram (translator and copyist):
215/2

-F-

al-Fansiiri, Shaykh ‘Abd al Ra’af b. ‘Ali (‘Abdul Rauf Sinkel) (translator): 192/1,
193/2 |
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Gabbet, HW.: 54/]

Gabbet, R.J.: 54/1

Gabbet, W.M.: 54/1]

Gafaka, Mallam Tbrahim (copyist): 86/6

Galland [Antoine]: 256/1

Galland, Antoine (translator): 63/1

Garba, Ustaz Bala (copyist): 105/25

Ghuldam Muhammad (Ghulam Muhammad Walad-1 Shir Khan) (translator);
| 216/3,217/4
' Gluzemaker: 130/4

Guillaume Le Bé (copyist): 178/3

Gummi, Shaikh Ababakar Mahmad (translator): 90/10-92/12

-H -

Habib Allah (copyist): 214/1

Hadzijalhu¢, Muhammad: 48/2, 49/3

Haidara, Liman (translator): 93/13

Haji “‘Abdullah: 202/11
Haj1 Ahmad “Umar b. Hajji Jalal-al-Din Palembani (copyist): 193/2
E Hajj1 Ibrahim ibn ‘Abd al Rahman (copyist); 192/1

al-Hapy Muhammadu ‘Umaru (copyist): 83/3

al-Hamawi, Muhammad Sayyid: 229/4

Hamidullah, Muhammad: 20/17-22/19, 48/2, 49/3, 64/2, 212/5, 241/2

Hamdullah, Muhammad (translator): 77/1

Henning, Max (translator): 78/2

Herbelot: 67/5

Hinckelmann, Abraham (translator): 158/11

Hir Sayyid Waris Shah: 236/1

Hobohm, Muhammad Imam (translator): 79/3

.
[bn Mu‘adh (translator): 94/4
Ibrahim b. ‘Abd Alldh b. ‘Uthman (copyist): 114/34

Iordhim b. Janaidu (copyist): 123/43
Imam Thani (copyist): 125/45
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Inna, al-Hajj Muhammad Baban (translator): 95/15
Isquierdo, Tbrihim (translator and copyist): 256/1
‘Isa Ibn Jabir (Jean de Ségovie): 5/2, 6/3

Isma‘il Ferruh: 240/1

Itkonen, Erkki (translator): 147/1

Izmirli Tbrahim Hakki: See Izmirli Ibrdhim Haqqt
Izmirli Ibrahim Haqqu: 47/1

_J-

Jahun, Mallam ‘Abd al-Qadir (translator and copyist): 96/16

Jalizida, Mas‘iid Muhammad: 145/1

Jalizida, Muhammad b. Jamil al-Din ‘Abd Alidh b. Ziyd® al-Din Muhammad
Asid [Kakjali] (translator 7): 145/1

Jakob Levi ben Israel (translator): 127/1

Jakubcova, Mida (translator): 187/1

Jalal al Din Muhammad ibn. Ahmad al-Mahalli (translator): 194/3

Jamo, al-Hajj ‘Abdullah (translator): 97/17 ?

Jamo, al-Hassan (copyist): 97/17 |

Jazili: 140/4

Jezierski, Ismail Wieslaw (translator): 226/1

Juma, Ahmad Nassir: 263/2, 272/11

K-

Kabara. Shaikh Muhammad Nasir (translator): 98/18, 99/19

Karic, Enes: 48/2, 49/4

Kasifi, Mulla Husain: See Kashifi, Husayn Wa‘iz

Kashifi, Husayn Wa‘iz: 240/1, 244/1

Keynhouarn, Herveus (copyist): 151/4

Khalidov, Anas B.: 240/1-242/3, 288/2

Khawarzad al-Banjuwayni al-Kurdi (translator): see. Muhammad ‘Abd al-Karim
al-Qadi -

Khulusi, S.A. (translator): 58/1

el-Kindy, Hyder Muhammad: 262/1, 264/3 - 269/8

King Fahd Complex for the Printing of the Holy Qur’an (publisher): 90/10

Kona, ‘Aliyu Ibrahim Liman (copyist): 117/37

Konopacki, Meciej: 227/2

Korca, Ali (translator): 3/2

Korycki, Jozef (Imam) (translator): 227/2
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Kratchkovsky, I: 240/1

Kruse, Hans (translator): 60/1

Kulenovic, Mustafa Fetin (translator): 47/1
Kusfa, Shéhu Tasi (copyist): 104/24

L -

Lambeck, Peter (Prefekt): 173/26

Leopold (emperor): 161/14

Lezevye, Volodymyr (translator): 288/2

Lord Gough: 54/1

Louis-Philippe: 148/1, 150/3, 152/5, 154/7, 155/8

-M -

Machado, Jose Pedro (translator); 234/1
Magnusson, Olafur S.: 131/1
al-Mahalli, Jalal al-Din: 141/5, 142/6, 194/3, 207/16.
Major, Edgar (translator): 100/20
Makhdoom ‘Abdullah (translator ?7): 247/4
Mallam, Babban: 101/21
a’ Malut, H.B. (translator): 213/1
- Mansab (translator): 270/9-281/20
Maraccii, Ludovici (translator): 159/12
Marcus Canonicus Toledanus: 160/13, 161/14
Marais, Robert; 235/1
Mas‘ud “Abdalla (translator): 282/21, 283/22
Mas'iid 1bn. Yahya ibn. Mas'id: 1/1
Mathie, S.: 172/25
Maulavi Ahmad: 244/1
Mehdiu, Dr.:Feti 3/2
Meman: 244/]
Mesmer, Dominica (translator): 239/1
Mian Syed Fazil Shah (translator): 248/5
Minassian, 41/2
Mingana, A.: 284/1
Montefeltro, Frederic (Duke of Urbino):; 165/18
Monteil, Vincent (translator):; 64/2
Monuchy, Cheikh Mahamod Zaman: 69/7
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Mu‘adh, Shaikh Talhat {copyist): 85/5

Mu‘adh, Usthadh Sani (copyist): 94/14

Mu‘awiya (Caliph): 44/5

Muhammad (copyist 7): 144/1

Muhammad ‘Abd al-Karim al-Qadi (= Khawarzad al-Banjuweuu al-Kurdi)
(translator): 146/2.1-8

Muhammad Amin, Mudarris (translator ?): 214/1

Muhammad Ibn Ahmad Djalal al-Din Mahalhi: 141/5

Muhammad Nadhir walad-i Muhammad Zarnf (=Muhammad Nadhir b. Akhond
Molla Muhammad Zarif) (copyist): 216/3

Muhammad Samad, Adib (translator?): 214/}

Muhammad ‘Uthman (copyist): 251/8

Mulla Husain Kasifi: see. Kasifi, Mulla Husain

Muntaqa, ‘Abd al-Hakami (copyist): 115/35

-N -
Negri, Salamone (translator). 168/21 ?
Niesieck, Kasper: 228/3
Nijdam, A J. (translator): 70/1
_0- | ]

Official translator of the Parliament of Eire: 132/1
_P- |

Pareau, Jean Henn (translator and copyist): 169/22

Palembani, Haji Salahuddin (copyist): 203/12

Peter the Venerable (the priest of Cluny): 148/1, 149/2, 152/5-158/8
Petrus Venerabilis: 156/9 _

Postnikov, [Piotry Vasilyevich] (translator): 241/2, 242/3

Preissler, H.: 78/2 |

Professor (unnamed), Queen’s University, Belfast (translator): 134/3

-Q- g

al-Qasim, Mustafa (translator). 102/22
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Renaudot, E.; 182/35, 259/4
Ridwan, Mu‘allim (translator): 103/23, 104/24
Rinnen, Henn (translator): 188/1
Ruttich, Michel Boguslav, 228/3
S -

Sallah, al-Haj) Gabra Mai (translator): 105/25

Sanusi, Emir Muhammadu (translator): 106/26

Sanusi, Mallam ‘Abd al-Rahman (copyist): 106/26

Sari¢, Hilmo (translator): 48/2

Sass, Johannes (translator): 224/2

Sayyid Muhammad (copyist): 217/4

Schroder, Nicolaus Wilhelm (translator and copyist): 170/23
Schuetz and Agius (translator): 211/4

Schuetz, Henri1 Selahaddin: 290/2

Schulze, Stephane (translator): 195/4

Schurer, M.: 72/3

Schweigger, Salomon (translator): 56/1, 80/4

Sehwani, Qadi Sharaf al-Din Siddiki (translator and copyist): 249/6
Seppova, Melle Magda (translator): 255/1

Shu‘aibu Muhammad, Shaikh (translator); 108/28

Shuetz, Henri Selahaddin (translator): 209/2, 210/3, 290/2
Sindhi, Mawlana ‘Ubayd Allah (translator):; 250/7
Shamakin Baj6ga, Mallam Muhammad: 107/27

Strajo, Shaikh Zubairu (translator): 109/29

Starkowiecki, Piotry (translator): 228/3

Stephanus Father (Polish born): 40/1 — 42/3

al-Suyiti, Jalal al-Din:141/5, 142/6, 194/3, 207/16
Sweeney: 133/2

Swieten, Gerard Van (Prefekt): 161/14
Swigger, Salomon (translator): see Schweigger, Salomon

-T -
Tahir Mﬂuhammad, Mallam (copyist): 89/9
Thattavi, Makhdim Muhammad Hashim (translator): 251/8-253/10
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Toletana, Marco: 160/13

Troale, Abbe Y. (translator): 50/1

Tsafe, ‘Aliyu (translator): 110/30, 111/31
Tuena, Edmund (translator): 212/5

Tira, Mallam Ahmad (translator): 112/32

-U-

Ullmann, L.: 43/4
‘Umar, al-Hjjj (translator): 113/33 -

V-
Valles, Martin (translator). 53/2
Valsan, Mustafa (translator): 238/1
Veillard (copyist): 73/1, 75/3
Vernet, Juan: 260/5, 261/6 )

-W -

Wali Muhammad, Mu‘allim (copyist): 83/3
Werndley (translator): 174/27

Wemdley, G.H.: 196/5

Witt, Klaus: 225/3

Woronowicz, Ali: 231/4

Yahya: 197/6
Yahya ‘Ali: 270/9

-7-

Zaharia bt. Maimun: 274/13-281/20

Zanaska (de Koprivnice), Rudo (translator): 46/1
Zenunovic, Hafiz Seid: 48/2, 49/3

Zawi, ‘Aziz Allah (translator): 218/5

Zawi, Isam al-Din Ahmad (translator): 218/5
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al-Qur'an (Untitled Chinese Translation): 54/1
The Qur'an: 57/2, 138/2

Qur'dn Majid Mutarjam Sindi: 249/6

Qur'an-1 Karim: 144/1

Qur'anus: 139/3

Rawzat al-shuhada: 244/1
_S-

Sefer Ha-Algoran: 127/1

Selections: 46/1, 50/1-53/2, 55/1, 60/1-62/2, 70/1-72/3, 76/1, 131/1-134/3, 147/1,
187/1-189/1, 213/1, 223/1-225/3, 235/1-238/1, 255/1, 260/5, 261/6, 289/1-
291/3, 293/1. | ' |

Selections from the Holy Qur'an: 174/27

194

Martat.com



Selected suras: 58/1

Sharh-1 Mandim ber Ayat-1 Qur'antyya wa Ahadith-1 Nabawivva: 214/]
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Tafsinn al-Kur'ani a Cikin Hausa: 125/45
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La Haye: 70/1
Landivisiau (Frustére): 50/1
Lwow: 287/1

-M-

Makassar (Sulawesi, Indonesia): 190/1, 191/2
Marburg: 170/23

Marseilles: 55/1

Mecca: 192/1, 193/2, 203/12

_N -

Niger: 73/1

-P-
Panis: 133/2, 178/31, 238/1, 293/1
Potiskum: 86/6, 90/10

-R-
Raha: 94/14
Reykjavik: 131/1

-S -
Salonica (Thessalomki): 256/1
Semedan; 239/1

198

Martat.com



Sokoto: 123/43
Sumatra (Indonesta): 207/16
Surakarta (Java): 142/6

: -T -
F
Tathew: 44/5
V-
Venmice: 127/1
-W -

Wilhelmshaven: 223/1
Wudil: 106/26

.7 -

Zana: 85/5, 88/8, 94/14, 102/22-104/24, 115/35, 117/37, 125/45

199

Martat.com



Martat.com



- W . Wp

= e 7 NN - W % AR el ohm—— T T T T T T o T

Publications of IRCICA

A Guide Book of Islamic Cultural Institutions, [stanbul. 1981 ¢in English)

The Muslim Pious Foundations and Real Estates in Palestine, by Mcehnie
Ipsirli, Mohammed Daoud Tamimu, Istanbul. 1982 (1n Arabic)

Ottoman Yearbooks (Salnames and Nevsals), compiled by Hasan Duman.
Istanbul, 1982 (in English and Arabic}. Availablc on CD-ROM.

Addresses of Cultural Institutions in OIC Countries. Istanbul. 19X2 1
English)

Catalogue of Islamic Medical Manuscripts (in Arabic, Turkish, Persian)
in the Libraries of Turkey, prepared by Ramazan Scsen. Conul Akpmar
and Cevat Izgi, edited by Ekmeleddin lhsanoglu. Studies and Sources on the
History of Science no. 1, Istanbul, 1984 (in Arabic)

International Directory of Islamic Cultural Institutions. preparced by
Ahmed Lajimi and Acar Tanlak, Istanbul, 1984 (in English, introduction also
in Arabic and French)

Annotated Bibliography of Turkish Literature of Chemistry (Printed
Works, 1830-1928), prepared by Ekmeleddin lhsanoglu, Studics and
Sources on the History of Science no. 2, Istanbul, 1985 (in Turkish)

L'Enseignement Arabo-Islamique au Sénégal, by Mamadou Ndiaye,
Istanbul, 1985 (in French). Available on CD-ROM.

World Bibliography of Translations of the Meaning of the Holy Quran,
Printed Translations, 1515-1980, prepared by Ismet Binark, Halit Eren:
edited and preface by Ekmeleddin Thsanoglu, Istanbul, 1986 (in English)

Ottoman Archives, prepared by Necati Aktas, Ismet Binark; translated by
Salib Sadawi Salih; edited and preface by Ekmeleddin Thsanoglu, published
in cooperation with the Centre for Archives and Manuscripts, University of
Jordan, Amman, 1986 (in Arabic). Available on CD-ROM.
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Union Catalogue of Periodicals in Arabic Script in the Libraries of
Istanbul (1828-1928), compiled by Hasan Duman; introduction by
Ekmeleddin Thsanoglu, Istanbul, 1986 +

Catalogue of Manuscripts in the Kopriilu Library, 3 vols., prepared by
Ramazan Sesen, Cevat Izgi, Cemil Akpinar; mtroduction by Ekmeleddin

Thsanoglu, Istanbul, 1986 (in Arabic)

Turkish Art and Architecture, by Oktay Aslanapa, translated by Ahmad
M. Issa, Istanbul, 1987 (illustrated, in Arabic)

The Ottoman Scientific and Professional Associations, First National
Turkish History of Science Symposium, edited by Ekmeleddin [hsanoglu,
Studies and Sources on the History of Science no. 3, I[stanbul, 1987 (in
Turkish). Available on CD-ROM

Islamic Swords and Swordsmiths, prepared by Unsal Yiicel, translated by
Tahsin Omer Tahaoglu, published by IRCICA and the Ministry of
Information of Kuwait, Kuwait, Arabic edition: 1988, English edition: 2000,
illustrated. Available on CD-ROM.

International Directory of Islamic Cultural Institutions (Revised and
Enlarged New Edition), prepared by Acar Tanlak and Ahmed Lajimy,
[stanbul, 1989 (in English, introduction also in Arabic and French)

Islamic Art, Common Principles, Forms and Themes, Proceedings of the
International Symposium held in Istanbul in April 1983, edited by Ahmad M.
[ssa and Tahsin Omer Tahaoglu, Dar al-Fikr, Damascus, 1989 (illustrated, in
English, French, Arabic)

Greeting Cards, Istanbul, 1989, a box of ten cards with reproductlons of
historical photographs selected from IRCICA’s archives |

Osmanh Posta Damgalari. PTT Miizesi Osmanh Posta Damgalar:
Katalogu (Ottoman Postal Stamps. Catalogue of the Ottoman Postal Stamps
in the PTT Museum), by Hidayet Yavuz Nuhoglu, Talip Mert, Istanbul, 1990
(Arabic, Turkish) .
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The Book *“Kitab Al-Hival” of Banu Musa bin Shakir, interpreted in
sense of modern system and control engineering, by Atilla Bir, edited and
preface by Ekmeleddin Thsanoglu. Studics and Sources on the History of
Science no. 4, Istanbul, 1990 (in English)

Ottoman Architecture in Albania, by Mauachicl Kicl. published in
cooperation with the Turkish Prime Ministry's Promotion Fund. istanbul,
1990 (illustrated. in English)

The Art of Calligraphy in Islamic Heritage. prcpared by Ugur Derman
with the contribution of Nihat Cetin. edited and introduced by Ekmieleddin
Ihsanoglu. translated into Arabic by Salih Sadawi Salith. transiated mto
English by Mohamed Zakariya, Mohamed Asfour, Istanbul, Arabic cdinon:
1990, Turkish edition: 1992, English edition: 1998, Japancse edition
translated from Arabic by Kouichi Honda and published by Hceibonsha
Limited, Tokyo, in 1996

Cultural Dimensions of Development in the OIC Member States,
prepared by Zeynep Durukal and Mohammad Aslam, edited by Ekmeleddin
Ihsanoglu. Istanbul, 1991 (in English)

Arab-Turkish Relations, Vol I. From The Arab Viewpoint. Vol II: Fron
the Turkish Viewpoint, edited by Mohammed Safiuddin Abu'l-1z7 and
Ekmeleddin lhsanoglu, published by the Institutc of Arab Rescarch and
Studies (Arab League Educational, Cultural and Scientific Organisation-
ALESCOQ) and IRCICA, Cairo, Vol. I: 1991, Vol: II: 1993 (in Arabic).
Turkish edition under print

Research in Islamic Civilisation, Outlook for the Coming Decade.
Proceedings of the International Seminar held on 26-29 Secptember 1988 at

IRCICA, Istanbul, preface by Ekmeleddin lhsanoglu. Istanbul. 1992 (in
English and Arabic)

Istanbul. A Glimpse into the Past (Photograph Album), presented by
Ekmeleddin Ihsanoglu, Istanbul, 1992, 2™ edition (enlarged), 124
photographs (in English, Arabic, Turkish)

Masterpieces of Calligraphy in Islam, Istanbul, 1992, a set of 30
calligraphy reproductions
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Transfer of Modern Science and Technology to the Muslim World,
Proceedings of the International Symposium on Modern Sciences and the
Muslim World, Istanbul, 2-4 September 1987, edited by Ekmeleddin
ihsanoglu, Studies and Sources on the History of Science no. 5, Istanbul,

1992 (in English)

The Holy Ka'ba, a study of the collection of locks and keys kept at
Topkapt Museum in Istanbul, by Tercan Yilmaz, translated into Arabic by

Tahsin Omer Tahaoglu, edited by Ahmad M. Issa, mtroduction by
Ekmeleddin Thsanoglu, Istanbul, 1993 (98 photographs, in Arabic)

Prospects for Development of Traditional Crafts in OIC Countries,
Proceedings of the International Seminar on Craft: Prospects for
Development held in Rabat, 23-25 October 1991, edited by Nezih Maarout
and Salih Sadawi Salih, preface by Ekmeleddin Ihsanoglu, Istanbul, 1993
(illustrated, in English, Arabic, French)

Turkish-Islamic Educational Establishmehnts in Bulgaria and the
"Medresetii'n-Niivvab' (School of Religious Studies), prepared by Hagim
Ertiirk and Rasim Eminoglu, edited by Ekmeleddin Ihsanoglu, published by
the Wagf for Research on Islamic History, Art and Culture (ISAR), Istanbul,

1993 (in Turkish)

History of the Ottoman State and Civilisation, 2 vols., by Feridun Emecen
et al., edited and preface by Ekmeleddin [hsanoglu, Istanbul, Turkish edition:
Vol. 1: 1994, Vol. 2: 1997, Arabic edition: Vol. 1: April 1999, Vol. 2.
December 1999 (illustrated)

A Short History of Turkish-Islamic States (Excluding the Ottoman
State), by Ibrahim Kafesoglu, Hakki Dursun Yildiz, Erdogan Mergil and

Mehmet Saray, translated by Ahmet Edip Uysal, edited by Erdogan Mercil
and Hidayet Nuhoglu, preface by Ekmeleddin Ihsanoglu, published jointly by .

IRCICA and the Turkish Historical Society, Ankara, 1994 (in English).

Turkish edition published by the Wagf for Research in Islamic History, Art

and Culture (ISAR), Istanbul, 1999,

Population of Bosnia in the Ottoman Period, A Historical Overview, by

Adem Handzic, foreword by Ekmeleddin Thsanoglu, Studies on the History

and Culture of Bosnia and Herzegovina no. 1, Istanbul, 1994 (in English)
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¢ Islamic Architecture in Bosnia and Herzegovina, by Amir Puasic.
translated into English by Midhat Ridjanovic, preface by Ekmcleddin
Ihsanoglu. Studies on the History and Culturc of Bosnia and Herzegovina no.
2, Istanbul, 1994 (illustrated, in English)

e Studije o Bosni, Historijski Prilozi iz Osmansko-Turskog Perioda
(Studies on Bosnia, Historical Contributions of the Ottoman Turkish Perody,
by Adem Handzic, foreword by Mustafa Imamovic, Studics on the Histosy
and Culture of Bosnia and Herzegovina no, 3, Istanbul, 1994 (in Bosnian and

English)

e Islamic Art Terms (Lexicon: Explained and Hlustrated), Ahmad M. Issa,
illustrated by Mahmoud Al-Toukhy, preface by Ekmecleddin Thsanoglu.
[stanbul, 1994 (English-Arabic)

o (agmm Yakalayan Osmanh (The Ottoman who caught up with the tines).
Proceedings of the International Symposium on Modern Techniques of
Transport and Communication in the Ottoman State (IRCICA, 3-5 April
1989), prepared by Ekmeleddin lhsanoglu and Mustafa Kagar. Studies and
Sources on the History of Science no. 6, Istanbul, 1995 (in Turkish)

o Catalogue of Islamic Manuscripts in Cyprus, prepared by Ramazan Scgen.
Mustafa Hagim Altan and Cevat Izgi; introduction by Ekmeleddin Thsanoglu.
published by the Foundation for Research in Islamic History, Art and Culture
(ISAR), Istanbul, 1995 (in Turkish)

« Islam in South Asia, Proceedings of the International Seminar on Islamic
History, Art and Culture in South Asia, Islamabad, Pakistan, 1986, edited by
Rashid Ahmad Jullundhri, Muhammad Afzal Qarshi, preface by Ekmeleddin
Ihsanoglu, published in cooperation with the Institute of Islamic Culture.

Lahore and with the collaboration of the Academy of Letters, Islamabad,
1995 (in English)

e The Old Bridge (Stari Most) in Mostar, by Amir Pasic, foreword by
Ekmeleddin Ihsanoglu, Studies on the History and Culture of Bosnia and
Herzegovina no. 4, Istanbul, 1995 (illustrated, in English)
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A Survey of the Islamic Cuitural Monuments Until the End of the
Nineteenth Century in Bosnia, by Adem Handzic, preface by Enis Karic,
Studies on the History and Culture of Bosnia and Herzegovina no. 3,

Istanbul, 1995 (in English)

Bibliography of Manuscript Libraries in Turkey and the Publications on
the Manuscripts Located in these Libraries, prepared by Nimet Bayraktar
and Mihin Lugal, edited by Ekmeleddin lhsanoglu, Istanbul, 1995 (in

English)

Painting in Islam, Between Prohibition and Aversion, by Ahmad M. Issa,
published by the Foundation for Research on Islamic History, Art and
Culture (ISAR), Istanbul, 1996 (English, Arabic)

Architectural Heritage Today, Istanbul-Siileymaniye and Mostar 2004
Program Report *95, Istanbul, 1996 (English, Turkish)

- "
Bosna-Hersek ve Foca’da Yok Edilen Tiirk-Islam Kiiltiir Eserleri /
Turkish-Islamic Cultural Monuments That Were Destroyed in Focha,
Bosnia and Herzegovina, prepared by Candan Nemlioglu, published by the
Foundation for Research on Islamic History, Art and Culture (ISAR),
[stanbul, 1996 (illustrated, in Turkish with English summary)

Selections from Rare Arabic Manuscripts in the Libraries of Turkey,
prepared by Ramazan Sesen, foreword by Ekmeleddin Thsanoglu, published
by the Foundation for Research on Islamic History, Art and Culture (ISAR),
Istanbul, 1996 (in Arabic, foreword also in Turkish)

Al-Hadj Imbaki Busu, “Some letters of Sheikh Muhammad Al-Basubi”,
collected by Dr. Khadim Mohamed Said Imbaki, Istanbul, 1996 (in Arabic)

Muhammed Jub El-Kukki, “El-Kukki’s Introduction”, revised by Khadim
Mohammed Said Imbaki, Istanbul, 1996 (in Arabic)

History of Ottoman Astronomy Literature, 2 vols., prepared by
Ekmeleddin Ihsanoglu, Ramazan Sesen, Cevat Izgi, Cemil Akpmnar, Ihsan

Fazlioglu, edited by Ekmeleddin Thsanoglu, History of Ottoman Scientific
Literature series no. 1, Istanbul, 1997 (in Turkish, foreword also in English)
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e Islamic Civilisation in the Malay World, cditcd by Mohd. Taib Osman.
published in cooperation with Dewan Bahasa dan Pustaka, Malaysia, Kuali
Lumpur, 1997 (in English)

e Curtains of the Haramein Sharifein, prepared by Hulva Tescan. translated
by Tahsin Omer Tahaoglu, edited by Ahmad M. Issa. mtroduction by
Ekmeleddin Ihsanoglu, Istanbul, 1997 (in Arabic)

e The Advent of Islam in Korea, A Historical Account, hy Hee-Soo Loe
foreword by Ekmeleddin Thsanoglu. Istanbul. 1997 (in English)

Mostar 2004 Workshop 1997 Report. by Amur Pasic. Istanbul. 1997 (in
English)

o Mostar 2004 Workshop 1998 Report, by Amir Pasic. Istanbul. 1998 (in
English)

¢ Vefatinin 60. Yilinda Mehmed Akif Sempozyumu Bildirileri / 30 Arahk
1996 (Proceedings of the symposium on Mehmed AKif' upon the 60
anmversary of his death / 30 December 1996), prepared for publication by
Inci Enginiin, preface by Hidayet Yavuz Nuhoglu. published by ihe
; Foundation for Research on Islamic History, Art and Culture (ISAR).
i,; Istanbul, 1997 (in Turkish})

¢ Vefatimin 60. Yilinda Abdiikhak Hamid Tarhan Sempozyumu Bildirileri
/ 12 Nisan 1997 (Proceedings of the symposium on Abdiilhak Hamid Tarhan
upon the 60 anniversary of his death / 12 April 1997), prepared lor
publication by Inci Enginiin, published by the Foundation for Rescarch on
[slamic History, Art and Culture (ISAR), Istanbul, 1997 (in Turkish)

¢ Graviir ve Eski Fotograflarla Erzurum / Erzurum in Gravures and Old
Photographs, prepared by Erol Kilig, presented by Erol Oral and
Ekmeleddin lhsanoglu, introduction and preface by Erol Kilig, published by
Erzurum Atatiirk University and IRCICA, Istanbul, 1998 (illustrated. in
Turkish and English)
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Miisliimanlarda Tarih-Cografya Yazicth@ (History and Geography
writing in the Islamic world), prepared by Ramazan $esen, preface by
Ekmeleddin Ihsanoglu, published by the Foundation for Research on Islamic
History, Art and Culture (ISAR), Istanbul, 1998 (in Turkish)

History of Ottoman Mathematical Literature, 2 vols., prepared by
Ekmeleddin [hsanoglu, Ramazan Segen, Cevat Izgi, edited by Ekmeleddin
{hsanoglu, History of Ottoman Scientific Literature series no. 2, Istanbul,

1999 (in Turkish, foreword also in English)

Studies on Ottoman Economic and Social History, by Halil Sahilhoglu,
published by IRCICA, Istanbul, 1999 (in English)

LLOK VIRSA-IRCICA Cratt A_wards, Islamabad, 1994, edited by Nazeih
Maarouf, preface by Ekmeleddin Thsanoglu, Istanbul, 1999 (in Enghsh)

The West and Islam. Towards A Dialogye, Ekmeleddin Thsanogiu and
guest speakers at IRCICA: Hillary R. Clinton, Hajo Funke, Murad W.
Hofmann, Ingmar Karlsson, Bassam Tibi, edited by Zeynep Durukal
Abuhusayn and Muhammad Isa Waley, Lecture Series 1, Istanbul, 1999 (in

English) __ 1
The Ottoman Family, published on the occasion of the 700" anniversary of
the foundation of the Ottoman State, by Osman Selaheddin Osmanoglu, !
foreword by Ertugrul Osman, published by the Foundation for Research on 3
Islamic History, Art and Culture (ISAR), Istanbul, 1999 (in English,
accompanied by the Turkish edition) ;

Proceedings of the International Seminar on Islamic Civilisation in the ;
Malay World organised jointly by the Ministry of Religious Affairs, \
Brunei Darussalam and IRCICA, on 1-5 June 1989 in Bandar Seri
Begawan, edited by Taufik Abdullah, prefaces by Haji Mohd. Zain bin Haji
Serudin, Minister of Religious Affairs of Brunei Darussalam, and
Ekmeleddin Thsanoglu, Istanbul, 1999 (in English)

La Civilisation Islamique en Afrique de 1’Ouest, Communications du
symposium international tenu les 27-30 décembre 1996 a Dakar,
Sénégal edited by Samba Dieng, preface by Elmlelcdd' sanoglu, Istanbul -
1999 (in French and English) | :
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o History of Ottoman Geography Literature, 2 vols. prepared by
Ekmeleddin thsanoglu, Ramazan Scsen. M. Scerdar Bekar, Giitcan Giindiiz.
A. Hamdi Furat, edited by Ekmecleddin Ihsanoglu. History of Ottoman
Scientific Literature scries no. 3, Istanbul, 2000 (in Turkish. foreword also i
English)

e Science in Islamic Civilisation, Proceedings ol the International Symposia
“Science Institutions in Islamic Civilisation™ and “Scicnce and Technol e
in the Turkish and Islamic World”, edited by Ekmeleddin Thsanoglu and
Feza Glnergun, Series of Studies and Sources on the History of Science no.
9, Istanbul, 2000

e History of Arab Provinces during the Ottoman Period. Studies.
Documents and Laws. by Hahl Sahillioglu. published by IRCICA.
Istanbul, 2000 (in Arabic)

 Learning and Education in the Ottoman World, Proceedings of the
International Congress held on the Occasion of the 700" Anniversary of the
Foundation of the Ottoman State, Istanbul, 12-15 April 1999, vol. I - papers
in Arabic, edited by Salih Sadawi Salih, foreword by Ekmeleddin Thsanoglu.
Istanbul, 2000
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ortd Bibliograpin of Transfaiions of .rf.?:;'
flolv Our'an in Muanuscript Form 1“.:]1
Tom a high priority project of TRCTCA

irst stage of this project bore fruit m t‘h-::
book titled World Binfivgiu hvoop
Translations of the Meanings of the [l
Qui'an (Primied  Trunslaiions  1502-1250)
published in 1986, The sceond stage consist
ot the bibliography ol translations
manuscript form. The present first volwne o
this bibliography contais 293 bibhographig
entrics  about complete manuscripts or
fragments in S8 languages. cxclading
Turkish. Perstan wnd  Urau, which ue e
survived to the presenc duy. i
bibliography of muanuscript iranshiots In
Turkish, Perstan and Urdu, w0 e

i number as compared o the 0 '

1 three separate volumes e

language

F.

W behove this brblioorapise wai bean
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